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 תוכן העניינים   

 
 על מיכאיל לרמונטוב

 

פְרָשׂ  הַמִּ
ישׁ אַחֵר י לאֹ בַיְרוֹן, אִּ  אֲנִּ

ת?( קֶּ סְתַלֶּ יָה, אַתְ מַהֵר מִּ  בַלָדָה )אָן, יְהוּדִּ
גּוּן  בְרִּ נִּ  יעִִּ

 מוֹת הַמְשׁוֹרֵר
יבָה נָעִָה בְרוּחַ  הַקָמָה הַמַצְהִּ  כְשֶּׁ

ילַת הַ  ילָה   )תְפִּ ךְתְפִּ  (הֵלֶּ
פְרַדְנוּ    נִּ

י יוֹדֵעִַ  יד אֵינִּ  צָרוֹת עִָתִּ
יא  ירוּעוֹד הִּ ים יַפְשִּׁ ילִּ  שָׁרָה, צְלִּ

שְׁמָע לָךְ נִּ קוֹל שֶּׁ  כְשֶּׁ
יר י-שִּׁ שׂ קוֹזָקִּ רֶּ  עִֶּ

 שַׂרְעִָף
ים  שְׁלוֹשָׁה דְקָלִּ

ילָה ים תְפִּ ים שְׂנוּאִּ חַיִּ גַע שֶּׁ  ()בְרֶּ
י ה פְרָאִּ שְׁתֶּ זְמַן מִּ  בִּ

י ק לַיָם הַכַסְפִּ רֶּ   תְשׁוּרוֹת נַהַר הַטֶּ
ירוֹת  יֵשְׁנָן אֲמִּ

ת בֶּ   קַדְרוּת וְעִַצֶּ
י-עִַל  גֵּתֵה פִּ

ת פֶּ ינָה הַמְעוֹפֶּ  הַסְפִּ
שּׁוּם מַה?  מִּ

 א.או.סמירנובה-ל
ל הַדְיוּקָן  אֶּ

ים  הָעֲִנָנִּ
ת דֶּ  הַמוֹלֶּ

ןשָׁם בַצָפוֹן הַ -אֵי  שּׁוֹמֵם עוֹמֵד אֹרֶּ
ת שֶּׁ רְפֶּ יָה נִּ י שָׁלוֹם, רוּסִּ  הֲיִּ

יף  שָׁקִּ
 חֲלוֹם

ת כֶּ תְמַשֶּּׁ בָה מִּ ת זֶּה בְחִּ  הֵם אָהַבוּ זֶּה אֶּ
 תָמָר
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Нет, я не Байрон, я другой 

Баллада (Куда так проворно ...) 
Еврейская мелодия 

Смерть Поэта 

Когда волнуется желтеющая нива 

Молитва (странника) 

Расстались мы, но твой портрет 

Гляжу на будущность с боязнью 

Она поет - и звуки тают 

и голос твойСлышу л 

Казачья колыбельная песня 

Дума 

 ри пальмыТ 

Молитва (В минуту жизни трудную) 

На буйном пиршестве задумчив он сидел 

Дары Терека 
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И скучно и грустно 

Из Гёте 

Воздушный корабль 

Отчего 

А. О. Смирновой 

К портрету 

Тучи 
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вере диком стоит одинокоНа се  

Прощай, немытая Россия 
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Они любили друг друга так долго и нежно 

Тамара 
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  , לא אותך אני אוהב לוהט,לאֹ
ךְ רֶּ י לַדֶּ י יוֹצֵא אֲנִּ  לְבַדִּ

יא  הַנָבִּ

тебя так пылко я люблюНет, не  

Выхожу один я на дорогу 

Пророк 
 
 
 
 

 
 

   על מיכאיל לרמונטוב               
 

רְמוֹנְטוֹב י הגדול ביותר בתקופה שלאחר לרמונטוב נחשב למשורר הרוס. רוסי רומנטי משוררו סופר(  1814-1841( מיכאיל לֶּ
 ."חרוזי ברזל ספוגים מרירות ושנאהתיאר את האינטונציות שלו " 1840-מ ועד פטירתו. באחד משיריו הידועים אלכסנדר פושקין מות

 
של היום. משערים שמוצאו  הזָ נְ מחוז פֶּ שב,  יאנִּ חָ רְ למשפחה ממעמד מכובד, וגדל בכפר טָ  מוסקבהלרמונטוב נולד ב מיכאיל       

שירות פי עדויות, שירת אציל סקוטי ממשפחה זו בצבא הפולני, נשבה במהלך הקרבות, עבר ל. ל Learmont סקוטית אצילים ממשפחת
כיוון שלא עלה בידי משפחתו להסתדר כלכלית, נאלץ אביו של לרמונטוב, כמו אביו שלו לפניו, . 1633 ונהרג בקרב בשנת הצאר הרוסי

ו לדרגת קפטן, הוא נישא למריה ארסנייבה בת השש עשרה. שנה לאחר נישואיהם נולד מיכאיל לרמונטוב. זמן קצר להתגייס לצבא. בעלות
 אחרי לידתו, פרץ ריב בין אביו לבין סבתו מצד אמו. 

 
כל זמנה  לאחר מות בתה, הקדישה סבתו יליזבטה את.  1817-ב ם, אשר לא הצליחה לעמוד בעין הסערה, נפלה למשכב ומתההאֵ         

כי במוקדם או במאוחר יילקח הילד ממנה בידי אביו. ייתכן כי בשל הדאגה היתרה או בשל המתחים  ,ללרמונטוב הפעוט בפחדה
ם כילד, האזין לרמונטוב לסיפורי .בימי צעירותו פיתח לרמונטוב מזג שהיה יהיר ופחדני גם יחד, ואף משיכה להרס ,המתמשכים במשפחתו

הוא חלה, וכדי לרפא את מחלתו לקחה  10ודמיונו נשבה בידי אופיים הגס, אומץ לבם ומקומות מחייתם הפראיים. בגיל  ,נוכלים וגנבים על
 ."אותו סבתו אל חבל הקווקז. שם אהב לרמונטוב ילדה אשר תיאר אותה מאוחר יותר כבעלת שיער זהוב ו"זוג עיניים מלאכיות

 
היה מחנך לא מוצלח, החליטה סבתו לקחת את נכדה  איש; כשהתברר שאותו בילדותו המוקדמת התחנך לרמונטוב בידי צרפתי

וזמן קצר אחר כך החל בלימודיו  ,שילרו גתהואז נחשף ל)אולי יהודי( למוסקבה. תחילה התחנך לרמונטוב בידי מחנך גרמני בשם לוי 
אחת מחברותיו . ז'וקובסקי  בגימנסיון אקדמי. הוא הוכיח עצמו כתלמיד מוכשר מעבר למקובל. בגימנסיון הכיר את שירתם של פושקין ושל

אותה עת, יחד עם תשוקתו הפואטית של לרמונטוב, התעוררו בקרבו השנינות הארסית וההומור . "ביירון תארה אותו כ"נשוי לכרך עבה של
 .האכזרי. כישרונו לצייר קריקטורות תאם את יכולתו לצלוף בתלמידים בכינויים שונים

 
עבר לרמונטוב ללמוד באוניברסיטת מוסקבה. באותו קיץ התרחש אסון נוסף במשפחתו: מוכה יגון בשל הריחוק מצד   1830 בשנת

 בזמן לימודיו בלט. בנו, עזב אביו את הבית ומת זמן קצר אחר כך. מותו היווה אובדן כבד ללרמונטוב, כפי שבא לידי ביטוי בכמה משיריו
לרמונטוב בהתבדלותו היהירה והמתנשאת. הוא הקפיד להתייצב להרצאות, אך לרוב היה קורא ספר באחת מפינות האודיטוריום, ורק 
לעיתים רחוקות לקח חלק בחיי החברה של הסטודנטים. תקופת לימודיו באוניברסיטה תמה כשלקח חלק במעשה קונדס מחוצף כנגד אחד 

 .הפרופסורים
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אל בית הספר לרמונטוב  הצטרף  1834-ל  1830 יטה גרמו ללרמונטוב לשקול מחדש את בחירת הקריירה שלו. ביןאירועי האוניברס
ושם היה לקצין משמר. בתקופה זו כתב שירה אשר חיקתה את פושקין וביירון. הוא גם גילה סקרנות עזה לגבי  ,סנקט פטרבורגלצוערים ב

 . בינימיים-ימי אפוסיםהיסטוריה רוסית ו
 

קרב. -נכתב לאחר מותו של "שמש השירה הרוסית", א"ס פושקין, בדוש, "תהילתו של לרמונטוב באה אליו לאחר שירו "מות המשורר
ויועציו בתכנונו. השיר הטיל אשמה גם על החברה הגבוהה  צארוהאשים את ה ,רצח קרב אלא-בשירו טען לרמונטוב, כי לא היה זה דו

ברוסיה על שותפותה ברצח פושקין. השיר צייר חברה זו כ"כת מתייהרת" ו"רוצחי חירות, גאון ושם עולם" ש"סביב הכס אורבים לבלוע 
כברק המכה בשמים צלולים;  19-של המאה ה 30-שנות ההשיר ביקע את האווירה המדכאת של רוסיה ב (.דב גפונוב שלנתח" )תרגום 

השיר אמנם לא פורסם בפומבי, אלא  .ם בני זמנו של המשורר ראו בו אות לאדם שאינו שפויגם א  ,מקראית נבואה השיר הכיל כוח של
הועבר מאיש לאיש בהעתקים כתובים, אך הוא הגיע בסופו של דבר אל הצאר, אשר החליט לשלוח את לרמונטוב לאלתר לחבל הקווקז 

 כקצין פרשים. 
 

ך מצא עצמו "בבית" עם רגשות סימפטיים יותר מאלו שזכר מילדותו. עם סבתו, וכ 10כאמור, שהה לרמונטוב בקווקז כילד בן 
מידותיהם הטובות והנוקשות של יושבי ההרים אשר נגדם היה עליו להלחם, כמו גם נוף הסלעים וההרים, התבררו כקרובים לליבו. הצאר 

 .פת גלותוהגלה אותו אם כן, אל ארץ מולדת, אם כי סבתו לא סברה כך, והצליחה לגרום לקיצור תקו
 

והתבוננותו הזועמת בהווי האריסטוקרטי, שם קיבלו אותו הנשים   1839–1838 לרמונטוב שהה בסנקט פטררבורג בין השנים
 .לאחר מכן הוחזר לצבא הקווקזי. "נשף המסיכות" הביאו לכתיבת מחזה הביקורת ,ידועןהאופנתיות כ

קרב בו קיפח את חייו -אשר תיאר באופן נבואי את הדו", גיבור דורנו"  היחידי שלו באורך מלא רומןהשלים את ההוא  1839עד 
ול להיות כי גם אופיו קרב זה היה רצח שהוזמן על ידי הצאר, שרצה להיפטר מהמשורר המרדן, אך יכ-יש הטוענים כי גם דו.  1841ביולי

 .היהיר של לרמונטוב תרם להחשת הסוף. רבים מפיוטיו המעולים נתגלו לאחר מותו בספרון הכיס שלו
 .1841קרב ביולי -לרמונטוב מת בדו

 
פורסמו שנה אחרי מותו. שיריו  ,צנזורהכרכים, אשר קוצצו בידי ה .  (1840) במהלך חייו פרסם לרמונטוב רק כרך דק של אוסף שירים

שורשים .  ך"לדראני יוצא לבדי  " של הטבע החי פנתאיסטית ועד הערצה "המולדת" זועמות כמו פטריוטיות הקצרים נעים בין יצירות
לדוגמה, הקדיש את אוסף שיריו  בוריס פסטרנק.  ים בשירתו הביאו לתהודה בלתי צפויה בספרות הרוסית המאוחרתפטריוטיים ופנתאיסט

 מון". י"ד ונטובשל לרמ הפואמהלזכר  1917-מ
   .בזכות הרומן היחיד שכתב, לרמונטוב נחשב אחד האבות המייסדים של הפרוזה הרוסית

 
 )מתוך "ויקיפדיה"(

 

https://he.wikipedia.org/wiki/1830
https://he.wikipedia.org/wiki/1830
https://he.wikipedia.org/wiki/1834
https://he.wikipedia.org/wiki/1834
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A0%D7%A7%D7%98_%D7%A4%D7%98%D7%A8%D7%91%D7%95%D7%A8%D7%92
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A0%D7%A7%D7%98_%D7%A4%D7%98%D7%A8%D7%91%D7%95%D7%A8%D7%92
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%A4%D7%95%D7%A1
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%A4%D7%95%D7%A1
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%9E%D7%99_%D7%94%D7%91%D7%99%D7%A0%D7%99%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%9E%D7%99_%D7%94%D7%91%D7%99%D7%A0%D7%99%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%A6%D7%97
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%A6%D7%97
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A6%D7%90%D7%A8
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A6%D7%90%D7%A8
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%93%D7%91_%D7%92%D7%A4%D7%95%D7%A0%D7%95%D7%91
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%93%D7%91_%D7%92%D7%A4%D7%95%D7%A0%D7%95%D7%91
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A9%D7%A0%D7%95%D7%AA_%D7%94-30_%D7%A9%D7%9C_%D7%94%D7%9E%D7%90%D7%94_%D7%94-19
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A0%D7%91%D7%95%D7%90%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A0%D7%91%D7%95%D7%90%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A7%D7%A8%D7%90
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A7%D7%A8%D7%90
https://he.wikipedia.org/wiki/1838
https://he.wikipedia.org/wiki/1838
https://he.wikipedia.org/wiki/1839
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%93%D7%95%D7%A2%D7%9F
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%93%D7%95%D7%A2%D7%9F
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%95%D7%9E%D7%9F
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%95%D7%9E%D7%9F
https://he.wikipedia.org/wiki/1841
https://he.wikipedia.org/wiki/1841
https://he.wikipedia.org/wiki/1840
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A6%D7%A0%D7%96%D7%95%D7%A8%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A6%D7%A0%D7%96%D7%95%D7%A8%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%98%D7%A8%D7%99%D7%95%D7%98%D7%99%D7%95%D7%AA
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%98%D7%A8%D7%99%D7%95%D7%98%D7%99%D7%95%D7%AA
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%A0%D7%AA%D7%90%D7%99%D7%96%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%A0%D7%AA%D7%90%D7%99%D7%96%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%91%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%A1_%D7%A4%D7%A1%D7%98%D7%A8%D7%A0%D7%A7
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%91%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%A1_%D7%A4%D7%A1%D7%98%D7%A8%D7%A0%D7%A7


פְרָשׂ      הַמִּ
 

                    שׁוֹקֵעִַ ין בִּ לְ מַ  דדֵ וֹב שׂרָ פְ מִּ       
ל יָם כָחֹל!.. ל שֶּׁ  בְעֲִרָפֶּ
מְצאֹ כָמֵהַ?  מַה בְנֵכָר לִּ

נְטֹש יָכוֹל?..                         מַה   בְאָרְצוֹ לִּ
י...                             זְדַקֵף בְקֹשִּ ן מִּ  הַתֹרֶּ

ים וְרוּחַ, יָם לאֹ נָח.  גַּלִּ
ר,                      הָה, הוּא לאֹ מְחַפֵשׂ לוֹ אֹשֶּ

ר הוּא בָרַח!  וְלאֹ מֵאֹשֶּ
יר  ילוֹן בָהִּ ת,תַחְתָיו סִּ לֶּ תְכֶּ  מִּ

ל   חַמָה,                         הַ לְמַעְִלָה פָז שֶּׁ
ת,תוֹ -אַךְ לַמַרְדָן סוּפָה  לֶּ  חֶּ

לוּ יֵשׁ בָה נֶּחָמָה!  כְאִּ
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וללחן א.וארלאמוב בביצוע  א.פוגודין באתר של מ.לרמונטוב  שיר למילים
https://www.youtube.com/watch?v=84riYqZHF3E 

 

 

ישׁ אַחֵר    י לאֹ בַיְרוֹן, אִּ  אֲנִּ
 
ֹ נִּ אֲ  ישׁ אַחֵר,                            ן, רוֹיְ א בַ י ל  אִּ
ן ר חַ בְ נִּ  ֹ עֲִדַיִּ  ,עִַ דוּא יָ ל

רְדָף פָגוּעִַ                      ,כָמוֹהוּ נָד נִּ
                     .בוֹעִֵר פְנַיבִּ  יסִּ רוּ לֵב ךְאַ 

 ,מַהֵר מְאֹד אָשׁוּב לְכָאוֹס
כְלִּ  היַ לאֹ י שִּׂ  ;הַרְבֵה עֲִשֶּׂ

 סנוּיָ קְ אוֹבְ  מוֹי כְ תִּ מָ שְׁ נִּ בְ 
 .אשְׁבוּרוֹת מָצְאוּ מַחֲבֵ ת ווֹקְ תִּ 

יהַ  ים מַגְבִּ  ,עִַל סוֹד הַיָם, גַּלִּ
ים מְאוּם.  אֲנָחְנוּ לאֹ יוֹדְעִִּ

יעוּאֵיךְ שַׂרְעִָפַ   ?י לָעִָם יָגִּּ
 !כְלוּם אוֹ -ים הִּ לֹא   אוֹ -י נִּ אֲ 
 

   Парус 

 

Белеет парус одинокой 

В тумане моря голубом!.. 

Что ищет он в стране далекой? 

Что кинул он в краю родном?... 

Играют волны — ветер свищет, 

И мачта гнется и скрыпит... 

Увы! Он счастия не ищет 

И не от счастия бежит! 

Под ним струя светлей лазури, 

Над ним луч солнца золотой... 

А он, мятежный, просит бури, 

Как будто в бурях есть покой! 

 

 

 

 

 

 

 

   Нет, я не Байрон, я другой 

 

Нет, я не Байрон, я другой, 

Еще неведомый избранник, 

Как он гонимый миром странник, 

Но только с русскою душой. 

Я раньше начал, кончу ране, 

Мой ум немного совершит; 

В душе моей как в океане 

Надежд разбитых груз лежит. 

Кто может, океан угрюмый, 

Твои изведать тайны? кто 

Толпе мои расскажет думы? 

Я - или бог - или никто! 

 

https://www.youtube.com/watch?v=84riYqZHF3E
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ת?(    קֶּ סְתַלֶּ יָה, אַתְ מַהֵר מִּ  בַלָדָה )אָן, יְהוּדִּ
                                                             )* 

ה,-לְאָן אַתְ, עִַלְמָה בַת ת?               מִּ  מֹשֶּ קֶּ  סְתַלֶּ
ר רָחוֹק, נָם הַכֹל...הַבֹ   קֶּ

ת רֶּ י שַׁרְשֶּׁ תזָ -לְאַט, כִּ קֶּ תְפָרֶּ  הָב מִּ
יפֹל.  וְעוֹד מְעִַט נַעִַל תִּ

 
זֶּת, ר אוֹחֶּ שֶּׁ ל הַגֶּּ ה שֶּׁ  אַתְ בְמַעֲִקֶּ

כֶּת כְבָר לאֹ יְכוֹלָה;  לָלֶּ
זֶּת, חְפֶּ ת אֵלָיו אַתְ נִּ נֵה הוּא הַבַיִּ  הִּ

ילָה. ת וּבָה מְצִּ לֶּ  הַדֶּ
 

יא כְמ ת,...הִּ וֶּּרֶּ שׁ עִָמְדָה שָׁם חִּ יל שַׁיִּ לִּ  וֹ א 
פָזוֹן;  בַחוּט מָשְׁכָה בְחִּ

ת, רֶּ הוּ קָם בְשָעִָה מְאֻחֶּ ישֶּׁ  וּמִּ
יט לַחַלוֹן. בִּ בַעִַד הִּ  מִּ

 
קְוַת תסֵתֶּ -בְפַחַד וּבְתִּ רֶּ  ר בוֹעִֶּ

ים... ימָה הַפָנִּ  אֵלָיו מְרִּ
ת רֶּ  הָיְתָה, כַמוּבָן, הַדַקָה מְצַמְרֶּ

ב מֵ  צֶּ ים.מֵעִֶּ  אוֹת הַשָּׁנִּ
 

ל פְלָא, מֵהַשֵּׁפֶּ י הַנִּ  אָמְרָה: "מַלְאָכִּ
ת כָאן  בַקֵשׁ,מַבָטְ אֶּ  ךָ אֶּ

ל, לְךָ הַצֵל נָא מֵהַסֵבֶּ ת שָׂרָה שֶּׁ  אֶּ
ין וּמֵאֵשׁ. סַכִּ  הַצֵל מִּ

 
ירָה, מִּ ח  דַתֵנוּ הֶּ י אָמַר שֶּׁ י לִּ  אָבִּ

י אָסְרָה. הֹב לִּ א   אוּתְךָ לֶּ
י שֶּׁ  י, וּלְחִּ קְשַׁבְתִּ ירָה,הִּ וִּ ח  י לאֹ הֶּ                לִּ

י עִָזְרָה. י אָז אַהֲבָה לִּ  כִּ
 

ים  סוּרִּ י גַּם יִּ יחַ לִּ בְטִּ ר,             הִּ בֶּ  עִַד הַקֶּ

 

 

 

  Баллада (Куда так проворно ...) 

 

Куда так проворно, жидовка младая? 

    Час утра, ты знаешь, далек... 

Потише - распалась цепочка златая, 

    И скоро спадет башмачок.  

 

Вот мост, вот чугунные влево перилы 

    Блестят от огня фонарей; 

Держись за них крепче, - устала, нет силы... 

    Вот дом - и звонок у дверей.  

 

Безмолвно жидовка у двери стояла, 

    Как мраморный идол бледна; 

Потом, за снурок потянув, постучала, - 

    И кто-то взглянул из окна.  

 

И страхом и тайной надеждой пылая, 

    Еврейка глаза подняла... 

Конечно, ужасней минута такая 

    Столетий печали была.  

 

Она говорила: "мой ангел прекрасный, 

    Взгляни еще раз на меня, 

Избавь свою Сару от пытки напрасной, 

    Избавь от ножа и огня.  

 

Отец мой сказал, что закон Моисея 

    Любить запрещает тебя. 

Мой друг, я внимала отцу не бледнея, 

    Затем, что внимала любя.  

 

И мне обещал он страданья, мученья, 



יז הוּא הֵחֵל... ין לְהַשְׁחִּ  סַכִּ
קְמָתוֹ עִַצְמְךָ כְמוֹ מִּ  נִּ ר                   שְׁמוֹר מִּ בֶּ  דֶּ

 יֵלֵךְ אַחַרֵיךָ כְצֵל.
 

יַָד, וְאַחוֹרָהעִָלֵיךָ בְרֹחַ מִּ   לִּ
יךְ, בַקָשָׁה!  מַבָט אַל תַשְׁלִּ

בְגְדוּ בֶּ  פְתֵי שָׂרָהדַע: לאֹ יִּ  אָהוּב שִּׂ
פְנֵי הַטַבָ   פְשָׁע".נִּ הַ חִּ בִּ

 
ים בַחַלוֹן הַפָתוּחַ   אָז מוּל הַפָנִּ

דְמָמָה, צְנֵץ בִּ תַע נִּ  אוֹר פֶּ
גְרוֹף הַמָת הוּ בְאֶּ יק מַשֶּׁ בְרִּ  וּחַ,הִּ

 הָיְתָה הַתְשוּבָה עֲִמוּמָה.
 

ןנָפַל מַ  בֶּ הוּ עִַל הָאֶּ ט, שֶּׁ קֶּ  בְשֶּׁ
יחָה וְ  גַעקוֹל גְּנִּ  -רָעִַד,  רֶּ

תבוֹ נָשְׁמָה  קֶּ תְפַרֶּ ים מִּ ימַת הַחַיִּ  ,נִּ
חָד. ישׁ אֶּ  יוֹתֵר מֵחַיֵי אִּ

 
ם, לֶּ תְכַנֵס מֻכֶּה הֶּ ר קָהָל הִּ  בַבֹקֶּ

 קָרָא וְלָחַשׁ בְמַכְאוֹב:
י הָיָ  ת רוּסִּ ם, –ה בְתוֹךְ בַיִּ לֶּ  גּוּפַת עִֶּ

 עִַלְמָה עִַל אַבְנֵי הָרְחוֹב.
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 ל ביירוןש "פי "מלודיות עבריות-*( על
 
 
גּוּן     בְרִּ נִּ  יעִִּ
 
 פי ביירון(-)על   
 

ל זָהָב מַהֵר, זָמָר; עִַתָה ל שֶּׁ  קַח נֶּבֶּ
ת! רֶּ י כָל כָךְ קוֹדֶּ  נַפְשִּׁ

יזוֹהָ  צְבָעוֹת זְרִּ יטָהעִֵר בְאֶּ  ת תוֹךְ כְדֵי פְרִּ

    И нож наточил роковой, 

И вышел... Мой друг, берегись его мщенья, - 

    Он будет как тень за тобой.  

 

Отцовского мщенья ужасны удары, 

    Беги же отсюда скорей! 

Тебе не изменят уста твоей Сары 

    Под хладной рукой палачей.  

 

Беги!.." Но на лик, из окна наклоненный, 

    Блеснул неожиданный свет, 

И что-то сверкало в руке обнаженной, 

    И мрачен глухой был ответ.  

 

И тяжкое что то на камни упало, 

    И стон раздался под стеной, - 

В нем все улетающей жизнью дышало, 

    И больше, чем жизнью одной!  

 

Поутру, толпяся, народ изумленный 

    Кричал и шептал об одном: 

Там в доме был русский, кинжалом пронзенный, 

    И женщины труп под окном.  

 

 

 

 

 

 

   Еврейская мелодия 

 

      (Из Байрона)  

 

Душа моя мрачна. Скорей, певец, скорей! 

Вот арфа золотая: 

Пускай персты твои, промчавшися по ней, 



ל צְלִּ -גַּן ן שֶּׁ ים בְ עִֵדֶּ ת.ילִּ רֶּ פְאֶּ ינַת תִּ  מַנְגִּּ
קְווֹת, ם לאֹ לְעוֹלָם גּוֹרָל לָקַח תִּ  וְאִּ

יצוּ, י יָקִּ לִּ  הֵן בְחָזֶּה שֶּׁ
ם הַקְפוּאוֹת דְמָעוֹת  ם יֵשׁ עוֹד בָעִֵינַיִּ  -אִּ

שָׁפְכוּ, יָאוּצוּ. ירוּ, יִּ  יַפְשִּׁ
 

ירְךָ יֵה שִּׁ י. כְמוֹ עֲִטָרָה, ה   פְרָאִּ
ל! בֶּ חַת הַנֶּ מְ  י שִּׂ שְׁמָתִּ  קָשָׁה לְנִּ

מְעִָה מָרָה, י דִּ י אוֹמֵר לְךָ: תֵן לִּ  אֲנִּ
ל. סֵבֶּ י מִּ תְפוֹצֵץ חָזִּ  אוֹ יִּ

ים רַבוֹת גָּדְלָה, י שָׁנִּ ים נַפְשִּׁ יסוּרִּ י בִּ  כִּ
יקָה עִָשְׂתָה כָל שַׁעִַל;  ךְ וּשְׁתִּ רֶּ  בְפֶּ

יעִָה שְׁעִַת גִּּ יא כְבָר מְלֵאָה, –אֵימָה  הִּ  עִַכְשָׁו הִּ
יעִַ מָוֶּת מָלֵא רַעִַל.  כְמוֹ גְּבִּ
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 מוֹת הַמְשׁוֹרֵר   
                                   )* 

סְפָה ת                                !פַיְטָן נִּ רֶּ בָה גּוֹבֶּ  דִּ
ל  הבָזוּי הָמוֹן הַ שֶּׁ  הוֹמֶּ

צְחָה. בְגוּף ת, נִּ רֶּ לוֹ עוֹפֶּ  שֶּׁ
נְקֹם צָמֵא!.. ן לִּ בוֹ עֲִדַיִּ  לִּ

ת         לֶּ סְבֹל לאֹ מְסֻגֶּּ  נַפְשׁוֹ לִּ
לְבוֹן וְהַ  ת הָעִֶּ טְרוּג;                             אֶּ  קִּ

ת                       לֶּ עִַה מוֹשֶּׁ        מָרַד הוּא בְדֶּ
ם... וְ               הָרוּג!               לְבַד כְמוֹ קֹדֶּ

תְיַפֵחַ,הָרוּג  !.. לְמַה לְהִּ
ם, לָכֶּ בַח שֶּׁ יר שֶּׁ  לְמַה שִּׁ

דוּק עִָלוּב סוֹלֵחַ?             לְמוּל צִּ  מִּ
תְגַּשֵּׁם! ין הַגּוֹרָל כְבָר הִּ  דִּ
ם זְמַן רְדַפְתֶּ ם מִּ  הֲלאֹ אַתֶּ

שְׁרוֹנוֹ וְגַאֲוָה ת כִּ  אֶּ
ם  וּלְלַבוֹת דְלֵקָה אָהַבְתֶּ

עוֹד הָ   יְתָה אָז בְחֻבָה?שֶּׁ

Пробудят в струнах звуки рая. 

И если не навек надежды рок унес, 

Они в груди моей проснутся, 

И если есть в очах застывших капля слез — 

Они растают и прольются.  

 

Пусть будет песнь твоя дика. Как мой венец, 

Мне тягостны веселья звуки! 

Я говорю тебе: я слез хочу, певец, 

Иль разорвется грудь от муки. 

Страданьями была упитана она, 

Томилась долго и безмолвно; 

И грозный час настал — теперь она полна, 

Как кубок смерти, яда полный. 

 

 

 

 

   Смерть Поэта 

 

Погиб поэт! — невольник чести —  

Пал, оклеветанный молвой, 

С свинцом в груди и жаждой мести, 

Поникнув гордой головой!.. 

Не вынесла душа поэта 

Позора мелочных обид, 

Восстал он против мнений света 

Один как прежде... и убит! 

Убит!.. к чему теперь рыданья, 

Пустых похвал ненужный хор, 

И жалкий лепет оправданья? 

Судьбы свершился приговор! 

Не вы ль сперва так злобно гнали 

Его свободный, смелый дар 

И для потехи раздували 

Чуть затаившийся пожар? 



נוּי קָשׁוּחַ  מְחוּ!.. לָשֵׂאת עִִּ  שִּׂ
 כְבָר לאֹ הָיָה הוּא מְסֻגָּל:
 דָעִַךְ גָּאוֹן כְמוֹ נֵר בָרוּחַ,

ים לְחַג קָמַל.  כְמוֹ זֵר פְרָחִּ
וֵה נֶּ שׁו מוֹחַ ר קַ  חוֹצְ רוֹ שְׁ  פֶּ

שְׁקוֹ. אֵין יְשׁוּעִָה.                         וֵּן נִּ         כִּ
שׁ, גֶּ י רֶּ בוֹ הָרֵיק פָעִַם בְלִּ  לִּ

 לאֹ רָעֲִדָה יָד רְשָׁעִָה.
י הֲרֵי הוּא א, כִּ לֶּ  וְאֵין זֶּה פֶּ

ים, ים רַבִּ מְלָטִּ ה לְנִּ  דוֹמֶּ
ים נוּגִּ  לְצֵיד דְרָגוֹת וְעִִּ

זְרַק בְיָד גּוֹרָל אֵלֵיְנוּ;  נִּ
זְמַן צֵידוֹ צְחוֹק הוּא בָז בִּ  בִּ

ים וּשְׂפַ  רְגֵּלִּ  ת אַרְצֵנוּ,בְהֶּ
ילָתֵנוּ,  לאֹ חָס הַבוּר עִַל תְהִּ

ין וַדָאי  נוּ           וְלאֹ הֵבִּ  עוֹדֶּ
וֵּן לְאָן  ת יָדוֹ!.. אָזכִּ  אֶּ
 

סְפָה  לְ  -וְהוּא נִּ ר,נִּ בֶּ  קַח בְקֶּ
ה הַתֹאַר,              **(                 עִָלוּם כְמוֹ הַפַיְטָן     יָפֶּ

נְאָה לַ בָ קֻרְ   שָּׁוְא סְתוּמָה,ן שִּׂ
 ,טֹהַרעֹז וְ ר בְ אַ תֹ  טוֹעִֵ בְ שֶּׁ 
 הֻפַל בְיָד לאֹ רְחוּמָה.הוא גַּם ר שֶּׁ אֲ 
  

ת קֶּ דְנָה שְׁלֵוָה וְחֲבֵרוּת חוֹבֶּ  מַדוּעִַ מֵעִֶּ
ת ל קַנָאוּת חוֹנֶּקֶּ כְנַס הוּא לְעוֹלָם שֶּׁ  נִּ
ל אֵשׁ? ים שֶּׁ שׁ, יְצָרִּ ל חֹפֶּ  כָל לֵב שֶּׁ

תְיַדֵד עִִּ  ל,מַדוּעִַ הִּ בֶּ ים בְנֵי זֶּ יצִּ  ם מַשְׁמִּ
ל, לֶּ יפָה וּמֶּ ין לְחֲנִּ מִּ א   מַדוּעִַ הֶּ

יוֹת יָדַע כְבָר לְנַחֵשׁ?.. בְרִּ  הוּא שֶּׁ
 

מְקוֹם ים הִּ  בִּ  יחוּ,נִּ זֵרוֹ עִָלָיו הֵם זֵר קוֹצִּ
סְתְרוּ: ר בְתוֹךְ עֲִלֵי דָפְנָה שָׁם נִּ  אֲשֶּׁ

ים  יחוּלוֹ לָא אַךְ מְחָטִּ  ,הֵנִּ
צְחוֹ ת רוֹךְ מִּ   הַמְהֻלָל דָקְרוּ;אֶּ

ילוּ רְעִִּ ים הִּ גָעִָיו הָאַחְרוֹנִּ ת רֶּ  אֶּ

Что ж? веселитесь... — он мучений 

Последних вынести не мог: 

Угас, как светоч, дивный гений, 

Увял торжественный венок.  

Его убийца хладнокровно 

Навел удар... спасенья нет: 

Пустое сердце бьется ровно, 

В руке не дрогнул пистолет. 

И что за диво?.. издалёка,  

Подобный сотням беглецов, 

На ловлю счастья и чинов 

Заброшен к нам по воле рока; 

Смеясь, он дерзко презирал 

Земли чужой язык и нравы; 

Не мог щадить он нашей славы; 

Не мог понять в сей миг кровавый, 

На что он руку поднимал!..  

 

                      И он убит — и взят могилой, 

            Как тот певец, неведомый, но милый, 

                      Добыча ревности глухой, 

            Воспетый им с такою чудной силой, 

Сраженный, как и он, безжалостной рукой.  

 

Зачем от мирных нег и дружбы простодушной 

Вступил он в этот свет завистливый и душный 

Для сердца вольного и пламенных страстей? 

Зачем он руку дал клеветникам ничтожным, 

Зачем поверил он словам и ласкам ложным, 

      Он, с юных лет постигнувший людей?..  

 

И прежний сняв венок — они венец терновый, 

Увитый лаврами, надели на него: 

                      Но иглы тайные сурово 

                      Язвили славное чело; 

Отравлены его последние мгновенья 



י כֻלָם בְמַקְהֵלָה,לַ בַ   חַשׁ הַזְדוֹנִּ
ילוּ, לאֹ הוֹעִִּ ם תְחוּשׁוֹת נָקָם שֶּׁ  וּמֵת הוּא עִִּ
ילָה. הוּא רַחַשׁ תְחִּ קְווֹת שֶּׁ ם צַעִַר עִַל תִּ  עִִּ

שְׁמָ  א, יםעִִּ לאֹ נִּ לֶּ ירֵי הַפֶּ  שִּׁ
ילָם נָדַ   ם, לאֹ יַחֲזֹר.צְלִּ

א,                       ןטָ יְ ט פַ לָ קְ מִּ  לֶּ  קוֹדֵר כְמוֹ כֶּ
ת בוֹר.  מֶּ  -וְעִַל שְׂפָתָיו חוֹתֶּ

 
ל צָאֵי הַשֵּׁפֶּ א  ם, צֶּ  אַתֶּ

מְצָה, ל דוֹר יָדוּעִַ לְשִּׁ  שֶּׁ
ר דְרַ  םסְ אֲשֶּׁ ל,תֶּ גֶּ  , גַּסֵי רֶּ

ל הַשְׁמָצָה! ת קֻרְבָנוֹת שֶּׁ  אֶּ
סְבִּ  ם, שֶּׁ ם,אַתֶּ יתֶּ  יב הַכֵס מַחְסוֹם עֲִשִּׂ

ילָה, ל גְּאוֹנוּת, חֵרוּת וּתְהִּ ים שֶּׁ  רוֹצְחִּ
ם, ם מַחְבוֹא מְצָאתֶּ  בְצֵל הַחוֹק אַתֶּ

ק  דֶּ ין וְצֶּ ם דִּ פְנֵיכֶּ לָה?! –בִּ  אַף מִּ
שַׁע,אֲבָל  לְיוֹן, מְשֻתָפֵי הַפֶּ ין עִֶּ  יֵשׁ דִּ

יר שָׁמוּר ין מַחְמִּ  לָכֶּם; יֵשׁ דִּ
שַׁע,לאֹ יַעֲִזֹר זָ   הָב הָרֶּ

קְדֵ  ים לוֹ בְהֶּ ה נוֹדְעִִּ  ם,שַׂרְעִָף וְמַעֲִשֶּׂ
ם עִַל חֵטְא צָבוּעִַ  סְלַח לָכֶּ  הוּא לאֹ יִּ

 ן,                               אהַלַעִַז כָ  לאֹ יַעֲִזֹר
פְ וְאָז לאֹ יְכַפֵר דָמְכֶּם שָׁחוֹר   עִַ רֹ לִּ

ת ל פַיְטָן.                   אֶּ ד שֶּׁ סֶּ  .       דָם הַחֶּ
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 ס טֶּ נְ דַ  ז'ורז'רב עם ק-*( השיר נכתב אחרי שאלכסנדר פושקין נהרג בדו
 . כעונש על השיר הזה, גולה לרמונטוב לשרת בצבא הולנדמשגרירות     
 בקווקז.    

   –מדמויות של הרומן "יבגני אונייגין" של א.פושקים  ת**( הרמז הוא לאח
 .רבק-אשר לפי העלילה נספה בדוי, קִּ סְ נְ המשורר הצעיר לֶּ     

 

 

יבָה נָעִָה בְרוּחַ     הַקָמָה הַמַצְהִּ          כְשֶּׁ
 

Коварным шопотом насмешливых невежд, 

        И умер он — с напрасной жаждой мщенья, 

С досадой тайною обманутых надежд. 

                      Замолкли звуки чудных песен, 

                      Не раздаваться им опять: 

                      Приют певца угрюм и тесен, 

                      И на устах его печать. —  

 

                      А вы, надменные потомки 

Известной подлостью прославленных отцов, 

Пятою рабскою поправшие обломки 

Игрою счастия обиженных родов! 

Вы, жадною толпой стоящие у трона, 

Свободы, Гения и Славы палачи! 

        Таитесь вы под сению закона, 

        Пред вами суд и правда — всё молчи!.. 

Но есть и божий суд, наперсники разврата! 

                      Есть грозный суд: он ждет; 

                      Он не доступен звону злата, 

И мысли и дела он знает наперед. 

Тогда напрасно вы прибегнете к злословью: 

                      Оно вам не поможет вновь, 

И вы не смоете всей вашей черной кровью 

                      Поэта праведную кровь! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    Когда волнуется желтеющая нива 

 



יבָה נָעִָה בְרוּחַ, הַקָמָה הַמַצְהִּ             כְשֶּׁ
מַשָׁבָה,  וְיַעִַר רַעֲִנָן רוֹעִֵשׁ מִּ

יף אָדֹם נֶּחְבָא בְגַן בָטוּחַ  שָׁזִּ  וּכְשֶּׁ
ל הָעִַלְ בְמֹ  ק צֵל יָרֹק שֶּׁ  וָה;תֶּ
 

זֶּת, ב קַל אוֹחֶּ שֶּׂ ית, בְעִֶּ יוָנִּ זִּ  כְשֶּׁ
נֶּת בְראֹשָׁה, י מְהַנְהֶּ  בְחוֹם לִּ

ת זֶּ י כֻלָה מֻתֶּ  בַטַל הָרֵיחָנִּ
ב בְחֻרְשָׁה; רֶּ ר אוֹ בְעִֶּ  בְבֹקֶּ

 
גַע מַעְִיָןכְשֶּׁ  תוֹךְ עִָרוּץ כָרֶּ יר מִּ                      קָרִּ

ל  ת שַׂרְעִָפַי בְעֲִרָפֶּ  חֲלוֹם,טוֹבֵל אֶּ
ין וּמְ  סְתוֹרִּ י מִּ  ההַסַאגַ מַלְמֵל לִּ

נָה רָץ הֲלֹם,  מֶּ ל שַׁלְוָה מִּ ץ שֶּׁ רֶּ  -עִַל אֶּ
 

שׁ רֹגַע,  אָז כָל הַחֲרָדוֹת גָּזוֹת, בַנֶּפֶּ
ים,  י כָל הַקְמָטִּ צְחִּ ים עִַל פְנֵי מִּ יקִּ  -וּמַחְלִּ

ים מְרוֹמִּ תְפָס, וּבִּ י נִּ ר הָאַרְצִּ  הָאֹשֶּ
תְ  ה פִּ תְגַּלֶּ י מִּ לֹהַ.לִּ  אוֹם א 
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ילַת הַ     ילָה   )תְפִּ ךְתְפִּ  (הֵלֶּ
 

י עִַכְשָׁו ילָתִּ ם תְפִּ י עִִּ  אֵם קְדוֹשָׁה, כָאן אֲנִּ
פְנֵי    ךְ כוֹרֵעִַ.רֶּ בֶּ ר דְמוּתֵךְ מְאוֹבִּ
י, לאֹ  לאֹ עִַל םיְשׁוּעִָתִּ רֶּ  פְרוֹץ הַקְרָב, טֶּ

י   לוֹמַר כָמֵהַ, כֵנָהלאֹ תוֹדָתִּ
     

שׁ הַבָלָה,לאֹ לְבַ  סוּת לַנֶּפֶּ                              קֵשׁ ח ָ
ךְ שְׁ הַהֵלֶּ      ,ת,לֶּ חֶּ וֹי תלִּ ם, בְ י עִַ לִּ בְ  נֶּפֶּ

ת הַבְתוּלָה, ה לָךְ אֶּ מְסֹר רוֹצֶּ לָא לִּ  אֶּ
ינָה חַמָה בַקֹר  ד.הַ לָךְ, מֵגִּ     חֵלֶּ

                                      
יוֹת דוֹאֵגוֹת,                   התָ יף אוֹקִּ הַ א לְ נָ  בְרִּ  בִּ

Когда волнуется желтеющая нива, 

И свежий лес шумит при звуке ветерка, 

И прячется в саду малиновая слива 

Под тенью сладостной зеленого листка;  

 

Когда, росой обрызганный душистой, 

Румяным вечером иль утра в час златой, 

Из-под куста мне ландыш серебристый 

Приветливо кивает головой;  

 

Когда студеный ключ играет по оврагу 

И, погружая мысль в какой-то смутный сон, 

Лепечет мне таинственную сагу 

Про мирный край, откуда мчится он, —  

 

Тогда смиряется души моей тревога, 

Тогда расходятся морщины на челе, — 

И счастье я могу постигнуть на земле, 

И в небесах я вижу бога...  

 

 

 

 

    Молитва (странника) 

 

Я, матерь божия, ныне с молитвою 

Пред твоим образом, ярким сиянием, 

Не о спасении, не перед битвою, 

Не с благодарностью, иль покаянием,  

 

Не за свою молю душу пустынную, 

За душу странника в свете безродного; 

Но я вручить хочу деву невинную 

Теплой заступнице мира холодного.  

 

Окружи счастием душу достойную; 



קְנָה רוֹגַעִַת, ים, זִּ ים שְׂמֵחִּ י עֲִלוּמִּ                  תְנִּ
                  קְווֹת,תֵבֵל מְלֵאַת תִּ ר וֹהב טָ בָ לֵ י לְ נִּ תְ 

שׁ  ר הָרְאוּיָהלַנֶּפֶּ                                      דַעִַת.וְ  אֹשֶּ
  

י לַחֲזֹר,וּכְשֶּׁ   תַבוֹא הָעִֵת לָצֵאת בְלִּ
לְמַעְִלָה ז, אָ לֵיל אוֹ יוֹםע צַ מְ אֶּ בְ   מִּ

י מַלְאָךְ טָהוֹר, לְחִּ שְׁכָב הַדְוַי שִּׁ לֵי מִּ  א 
אֵין דוֹמָה לָה. קַח שֶּׁ ת נַפְשָׁה יִּ  וְאֶּ

 
1837                    

 
 

פְרַדְנוּ      דְיוֹקָנֵךְ שׁוֹמֵר. נִּ
 

פְרַדְנוּ. דְ   יוֹקָנֵךְ שׁוֹמֵרנִּ
י: ן עִַל חָזִּ י עֲִדַיִּ  אֲנִּ

ר שְׁנוֹת טוֹבוֹת יוֹתֵר                   כְמוֹ זֵכֶּ
י. ת נַפְשִּׁ  הוּא מְשַׂמֵחַ אֶּ

 
 אוֹתוֹ בָאַהַב הַחָדָשׁ
י יָכוֹל: הֹב אֵינִּ א   לאֹ לֶּ

קְדָשׁ,  הֵיכָל נָטוּשׁ עוֹדוֹ מִּ
יל הֻפָל  לִּ                                      !עוֹדוֹ הוּא אֵל –א 

 
1837 

 
 
י יוֹדֵעִַ     יד אֵינִּ  צָרוֹת עִָתִּ
 

י יוֹדֵעִַ, יד אֵינִּ  צָרוֹת עִָתִּ
ל עִָבָר מוֹאֵס,         וְצַעִַר שֶּׁ

 וּכְמוֹ עִַל הַגַּרְדוֹם פוֹשֵׁעִַ 
ים  שקְרוֹבִּ  מְחַפֵשׂ.        לְנֶּפֶּ

יחַ  ם יְשוּעִָה שָׁלִּ ם עִִּ  הֲאִּ
ית חַיַי יַ  יחַ,יָבוֹא, תַכְלִּ  נִּ
קְווֹת וְתַאֲוַי,  יְעוּד תִּ

Дай ей сопутников, полных внимания, 

Молодость светлую, старость покойную, 

Сердцу незлобному мир упования.  

 

Срок ли приблизится часу прощальному 

В утро ли шумное, в ночь ли безгласную, 

Ты восприять пошли к ложу печальному 

Лучшего ангела душу прекрасную. 

 

 

 

 

    Расстались мы, но твой портрет 

 

Расстались мы, но твой портрет 

Я на груди моей храню: 

Как бледный призрак лучших лет, 

Он душу радует мою.  

 

И новым преданный страстям 

Я разлюбить его не мог: 

Так храм оставленный - всё храм, 

Кумир поверженный - всё бог! 

 

 

 

 

   Гляжу на будущность с боязнью 

 

Гляжу на будущность с боязнью, 

Гляжу на прошлое с тоской 

И, как преступник перед казнью, 

Ищу кругом души родной; 

Придет ли вестник избавленья 

Открыть мне жизни назначенье, 

Цель упований и страстей, 



י אֵיזֶּה טַעִַם                                ין לִּ           הָאֵל הֵכִּ
כְשׁול כָל פַעִַם                                                           וְלָמָה שָׂם מִּ

ת נְעוּרַי?חֶּ לְכָל תוֹ  לֶּ
י פוֹרֵעִַ  ץ חוֹב אַרְצִּ  לָאָרֶּ

ד, אַהֲבָה וְחֵטשֶּׁ  גֶּ  ל מֶּ
חְיוֹת כָמֵהַ   וּמֵחָדָשׁ לִּ

יעִַה עִֵת. גִּּ י דוֹמֵם: הִּ  אֲנִּ
ד. לֶּ י בַחֶּ יר אָחִּ  כָאן לאֹ אַשְׁאִּ

ת רֶּ  בְקוֹר וְאֲפֵלָה קוֹדֶּ
י לֵאָה שְׁרוּיָה. שְׁמָתִּ  כָל נִּ

ר  ת, חַמָההַ כְמוֹ בֹסֶּ סֶּ                         נוֹגֶּ
תל ת גּוֹרָ סוּפַ אוֹתָה  סֶּ                                                      הוֹרֶּ

ל הֲוָיָה.בְ   חוֹם יוֹקֵד שֶּׁ
 

1838-1837 
 
 
יא     ירוּ עוֹד הִּ ים יַפְשִּׁ ילִּ  שָׁרָה, צְלִּ
 

יא  ירוּעוֹד הִּ ים יַפְשִּׁ ילִּ  שָׁרָה, צְלִּ
יקוֹת, ם נְשִּׁ  כְמוֹ עִַל שְׂפָתַיִּ

יטָה  יא מַבִּ ירוּ –הִּ  תֵבֵל יַאִּ
יוֹת. לֹהִּ יהָ הָא   עִֵינֶּ

ם רַק תֵלֵךְ  יהָ, –אִּ  כָל תְנוּעוֹתֶּ
לָה  ם תְדַבֵר, אָז כָל מִּ  -אִּ
יהָ  גְשֶּׁ  מְלֵאוֹת בְהַבָעִַת רִּ

פְלָאָה.  וּבַפַשְׁטוּת הַנִּ
 

1837-1838 
 
 

שְׁמָע      לָךְ נִּ קוֹל שֶּׁ  כְשֶּׁ
 

שְׁמָע לָךְ נִּ קוֹל שֶּׁ  כְשֶּׁ
דְנָ   ה,                                  צָלוּל, מָלֵא עִֶּ

כְלוּב פוֹרָה בִּ  כְמוֹ צִּ

Поведать — что мне бог готовил, 

Зачем так горько прекословил 

Надеждам юности моей. 

Земле я отдал дань земную 

Любви, надежд, добра и зла; 

Начать готов я жизнь другую, 

Молчу и жду: пора пришла; 

Я в мире не оставлю брата, 

И тьмой и холодом объята 

Душа усталая моя; 

Как ранний плод, лишенный сока, 

Она увяла в бурях рока 

Под знойным солнцем бытия. 

 

 

 

 

   Она поет - и звуки тают 

 

Она поет - и звуки тают 

Как поцелуи на устах, 

Глядит - и небеса играют 

В ее божественных глазах; 

Идет ли - все ее движенья, 

Иль молвит слово - все черты 

Так полны чувства, выраженья, 

Так полны дивной простоты. 

 

 

 

 

      Слышу ли голос твой  

 

Слышу ли голос твой 

Звонкий и ласковый, 

Как птичка в клетке 



יל. גִּּ י קוֹפֵץ מִּ בִּ  לִּ
 

ךְ  בְעִֵינַיִּ י כְשֶּׁ  אֲנִּ
יט, תְכוֹל מַבִּ  ,עִָמֹק בִּ

י תוֹךְ חָזִּ י מִּ  נַפְשִּׁ
קְרַאתֵךְ. ת לִּ פֶּ  שׁוֹאֶּ

 
מְחָה,  וְחָשׁ אֵיזוֹ שִּׂ
י, כִּ  וְגַם עִַל גְּבוּל בֶּ

י כָמֵהַ רַק  אֲנִּ
יפֹל.  עִַל צַוָּארֵךְ לִּ
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יר    י -שִּׁ שׂ קוֹזָקִּ רֶּ  עִֶּ

                                )* 
רַח, ד, נוּמָה, פֶּ  נוּמָה, יֶּלֶּ

 נוּם, לֵיל מְנוּחָה.
סְתַכֵל מֵרוֹם יָרֵחַ   מִּ

יסָתְךָ.  לְעֲִרִּ
ם,  אֲסַפֵר בְדוּדוֹת בֵינְתַיִּ

יר לְךָ; יר אַשִּׁ  שִּׁ
ם,רַק נַמְנֵם  , עֲִצֹם עִֵינַיִּ

 נוּם, לֵיל מְנוּחָה.
  

ק הַדָלוּחַ  רֶּ  לָשׁ הַטֶּ
דְרוֹן, ת אַבְנֵי מִּ  אֶּ

סְבָךְ שָׁחוּחַ  'ן בִּ 'צֶּ  וְצֶּ
גְיוֹן. יז פִּ  כְבָר מַשְׁחִּ
ד, יךָ, יֶּלֶּ  מְחֻשָּׁל אָבִּ

 בְמַעֲִרָכָה.
ת. לֶּ י דֶּ  נוּמָה, בֵן, סָגַרְתִּ

 נוּם, לֵיל מְנוּחָה.
 

יעִַ הָ  –עוֹד תֵדַע                   –עִֵת תַגִּּ

Сердце запрыгает; 

 

Встречу ль глаза твои 

Лазурно-глубокие, 

Душа им навстречу 

Из груди просится, 

 

И как-то весело 

И хочется плакать, 

И так на шею бы 

Тебе я кинулся. 

 

 

 

 

    Казачья колыбельная песня 

 

Спи, младенец мой прекрасный,  

Баюшки-баю.  

Тихо смотрит месяц ясный  

В колыбель твою.  

Стану сказывать я сказки,  

Песенку спою;  

Ты ж дремли, закрывши глазки,  

Баюшки-баю.  

 

По камням струится Терек,  

Плещет мутный вал;  

Злой чечен ползет на берег,  

Точит свой кинжал;  

Но отец твой старый воин,  

Закален в бою:  

Спи, малютка, будь спокоен,  

Баюшки-баю.  

 

Сам узнаешь, будет время,  



ת חַיֵי קְרָבוֹת   אֶּ
יעִַ,              ה, קַלְמָר קָלִּ ם רוֹבֶּ                       עִִּ

שְׁוָרוֹת. ף, מִּ  סַיִּ
ט שֶּׁ  ,עוֹד אָרְקֹם אֻכָף בְקֶּ

 ...אֲבַרֵךְ אוֹתְךָ
ת. שֶּׁ ה רוֹעִֶּ  רוּחַ בְשָׂדֶּ

 נוּם, לֵיל מְנוּחָה.
 

גְדַל  יבוֹר תִּ  נַעִַר, ,עוֹדלְגִּ
 קוֹזָק. –וּבַלֵב 

 אֲלַוֶּּה אוֹתְךָ עִַד שַׁעִַר,
י רַק.  תְנַפְנֵף לִּ

ת,  לְבַדָה אֵשֵׁב בַבַיִּ
 בוֹכָה.                              כָל הַלֵיל

ט, ט, עִַיִּ קֶּ שַׁן בְשֶּׁ י, יִּ  בְנִּ
 נוּם, לֵיל מְנוּחָה.

 
תְגַּעֲִגֵּעִַ, י אֶּ בְנִּ  עוֹד לִּ

תְפַלֵל;  קְלָףאֶּ  בִּ
 אֲנַחֵשׁ בְלֵב גּוֹוֵעִַ 
קְרָב. ה בִּ קְרֶּ  מַה יִּ

שְׁכֹחַ, י לִּ  לאֹ תוּכַל אוֹתִּ
ם רְחוֹקָה...  גַּם אִּ

פְרוֹחַ, דְאֹג, אֶּ י לִּ  נוּמָה בְלִּ
 נוּם, לֵיל מְנוּחָה.

 
ךְ רֶּ קַח לַדֶּ תֵצֵא, תִּ  כְשֶּׁ

ם לֶּ ין:-צֶּ קוֹנִּ  יִּ
ךְ, רֶּ כְרַע הַבֶּ לָה תִּ תְפִּ  בִּ

ים.תְצַלֵב פָ   נִּ
בַח                               ימָה וְטֶּ  וְתוֹךְ לְחִּ

שְׁכַח אֵמְךָ...  אַל תִּ
רַח, ד, נוּמָה, פֶּ  נוּמָה, יֶּלֶּ

 נוּם, לֵיל מְנוּחָה.
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Бранное житье;  

Смело вденешь ногу в стремя  

И возьмешь ружье.  

Я седельце боевое  

Шелком разошью...  

Спи, дитя мое родное,  

Баюшки-баю.  

 

Богатырь ты будешь с виду  

И казак душой.  

Провожать тебя я выйду -  

Ты махнешь рукой...  

Сколько горьких слез украдкой  

Я в ту ночь пролью!..  

Спи, мой ангел, тихо, сладко,  

Баюшки-баю.  

 

Стану я тоской томиться,  

Безутешно ждать;  

Стану целый день молиться,  

По ночам гадать;  

Стану думать, что скучаешь  

Ты в чужом краю...  

Спи, пока забот не знаешь,  

Баюшки-баю.  

 

Дам тебе я на дорогу  

Образок святой:  

Ты его, моляся богу,  

Ставь перед собой;  

Да, готовясь в бой опасный,  

Помни мать свою...  

Спи, младенец мой прекрасный,  

Баюшки-баю. 

 

 



 
 איכרים רוסים אשר התנחלו בדרום המדינה –קוזקים *( 

 והשתתפו יחד עם הצבא בכיבוש השטח ובקרבות נגד    
 צ'צ'נים, אוסטינים, קַבָרְדינים ועוד –מיים שבטים מקו    
 
 

 שַׂרְעִָף                
 

ם!        ה עִָצוּב עִֵינַיִּ י צוֹפֶּ י אֲנִּ לִּ            בַדוֹר שֶּׁ
ל,                     לוֹ אוֹ רֵיק אוֹ לוּט בְעֲִרָפֶּ יד שֶּׁ  עִָתִּ

ם סוּס בֵינְתַיִּ  בְעֹל הַהַכָרָה וְהַהִּ
ס    פֶּ קְמֹל הֵחֵל.מַ -בְאֶּ  עִַשׂ הוּא לִּ
לוֹ רוֹגַעִַת    יסָה שֶּׁ יר מֵעֲִרִּ  עִָשִּׁ

כְלָם הַמְאֻחָר,                                            בְטָעוּיוֹת אָבוֹת, שִּׂ
ים, כְמוֹ  ה מֵהַחַיִּ מַסָעלֵאֶּ י יַעִַד,                   מִּ  בְלִּ

ל זָר     ה בְחַג שֶּׁ שְׁתֶּ מִּ  .כְמוֹ מִּ
שׁ הלְטוֹבָ  ,לְרֹעִַ       שָׁוֵי הַנֶּפֶּ

ים; י מַאֲבָק נוֹבְלִּ אשׁוֹן בְלִּ עִַד הָרִּ  בִַּצ ַ
פְנֵי הַסַכָנָה מוּג גֶּשׁ,לֵ -בִּ  ב בָנוּ כָל רֶּ
ים  יטִּ פְנֵי הַשַּׁלִּ ים.              –בִּ ים בְזוּיִּ  רַק עֲִבָדִּ

ת,      רֶּ פְנֵי שָׁעִָה מֻגְדֶּ יל לִּ בְשִּׁ י הִּ ם פְרִּ  אִּ
ן וּלְחֵךְ, מְחָה לָנוּ לְעִַיִּ  הוּא לאֹ שִּׂ

ת, רֶּ ים, כְמוֹ גֵּר יָתוֹם, עִַל זֶּ  תָלוּי בֵין הַפְרָחִּ
פְעִָתָם נוֹפֵל הוּא וְדוֹעִֵךְ! ל יִּ  וּבְיוֹם שֶּׁ

 
ת הַמוֹחַ, בַשְׁנוּ אֶּ סְרָק מַדָע עִָקָר יִּ  בִּ

ים בְקַנָאוּת מֵאָח וּמֵרָחוֹק  שׁוֹמְרִּ
קְו ב הַתִּ גֶּ ת שֶּׂ יל וְכוֹחַ      וֹת , קוֹלוֹאֶּ  אָצִּ

צְחוֹק.      שְׁלַל בִּ ל לַהַט תַאֲוָה נִּ  שֶּׁ
ר, צֶּ יעִֵי הַי ֵ גְבִּ מְעִַט וְלאֹ נָגַעְִנוּ בִּ  כִּ

זְמַן אָבַד,      ים מִּ ל נְעוּרִּ  אַךְ אוֹן שֶּׁ
ר, ים, בְפַחַד עֹנֶּג יֶּתֶּ מְחַת חַיִּ כָל שִּׂ  מִּ

סְחֵט     פְלָא לָעִַד נִּ  .                 הַמֹהַל הַנִּ
 

ת                       רֶּ פְאֶּ ירָה וְאֳמָנוּת תִּ ל הַשִּּׁ  חֲלוֹם שֶּׁ
ית.                                ינָתֵנוּ כְבָר בְלַהַב לאֹ יַצִּ ת בִּ              אֶּ

 

 

 

 

 

 

                           Дума 

 

Печально я гляжу на наше поколенье! 

Его грядущее - иль пусто, иль темно, 

Меж тем, под бременем познанья и сомненья, 

          В бездействии состарится оно. 

          Богаты мы, едва из колыбели, 

Ошибками отцов и поздним их умом, 

И жизнь уж нас томит, как ровный путь без цели, 

          Как пир на празднике чужом. 

          К добру и злу постыдно равнодушны, 

В начале поприща мы вянем без борьбы; 

Перед опасностью позорно малодушны 

И перед властию - презренные рабы. 

        Так тощий плод, до времени созрелый, 

Ни вкуса нашего не радуя, ни глаз, 

Висит между цветов, пришлец осиротелый, 

И час их красоты - его паденья час! 

 

Мы иссушили ум наукою бесплодной, 

Тая завистливо от ближних и друзей 

Надежды лучшие и голос благородный 

          Неверием осмеянных страстей. 

Едва касались мы до чаши наслажденья, 

          Но юных сил мы тем не сберегли; 

Из каждой радости, бояся пресыщенья, 

          Мы лучший сок навеки извлекли. 

 

Мечты поэзии, создания искусства 

Восторгом сладостным наш ум не шевелят; 



ת  רֶּ סְתֶּ שׁ חַם בְתוֹךְ חָזֶּה נִּ גֶּ ל רֶּ פָה שֶּׁ  -טִּ
אֵין לוֹ ית.                          אוֹצָר קַמְצָן זָקֵן שֶּׁ        שׁוּם תַכְלִּ

ה-עִַל קְרֶּ י מִּ  ,ינוּבֵ הוּאֲ ים וְ אִּ נוּים שְׂ רִּ חְ וֹב פִּ
 ֹ  ה,בָ הֲ אַ  יב אוֹרִּ ר לְ בָ ים דָ יבִּ רִּ קְ א מַ ל
                            נוּבֵ לִּ  ךְתוֹר בְ רֵ וֹר שׂזָ וּר מה קוֹיזֶּ אֵ וְ 

 ה.בָ הָ לֶּ ס בְ סֵ וֹם תדָ שֶּׁ כְ     
 ,נוּתָ ם אוֹמֵ עֲִ שַׁ ת מְ בוֹאָ ל הֶּ ף שֶּׁ אוּנֵ 
 ר;אָ פֹ מְ הַ  םגָ וּנעִִּ ת וְ וּיתִּ דוּלְ יַ 
              , נוּעְִ גַּ ף הִּ וֹסר לַ בָ כְ שֶּׁ , כְ הילָ הִּ י תְ לִּ בְ , גַּדי לִּ בְ 
 ר.עִָבָ ג לְ עִַ לַ ים בְ פִּ צוֹ    

 
 ,חַ כוּט שָׁ עִַ ד מְ עוֹר וְ דֵ ן קוֹמוֹ, הָ נוּאָ 

 ב,קֵ י עִָ לִּ , בְ שׁעִַ י רַ לִּ בְ  יםרִּ בְ ם עוֹלָ עוֹמוּל הָ 
                   חַ לוּן שָׁ יוֹעְִ ל רַ י שֶּׁ רִּ פְ  וֹיר באִּ שְׁ הַ י לְ לִּ בְ 
 ב.תֵ ן נוֹאוֹגָּ הַ ה שֶּׁ שֶּׂ עֲִ מַ  אוֹ
          י                                נִּ ירוֹיר אִּ שִּׁ ל בְ לֵ חַ ד יְ א עוֹצָ א  צֶּ וְ 

זְרָ  ת עִַצְמוֹתֵינוּ כְשׁוֹפֵט, אֶּ  ח קַפְדָן,אֶּ
ה  יבְ  -כַבֵן הַמְרֻמֶּ ינִּ  לַעִַג מַר וְצִּ

 כְלַפֵי הָאָב הַבַזְבְזָן.    
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ים       שְׁלוֹשָׁה דְקָלִּ
 
 )אגדה מזרחית(    
 

ץ עֲִרָב  רֶּ  ת חוֹל וָחוֹם.בַ בְעִַרְ בְאֶּ
תְנַשְׂאוּ לַמָרוֹם. ים הִּ  שְׁלוֹשָׁה דְקָלִּ

יר פָרַץ  ם לְאֲוִּ ם                      שָּׁ הַ בֵינֵיהֶּ  מַיִּ
קַרְקַע עִָקָר  ם,מַעְִיָן מִּ                               קָר הַמַיִּ

ל עִַלְוָה יְרֻקָה שְׁמָר תַחַת צֵל שֶּׁ  נִּ
ש מַכָה.מֵ  מֶּ שֶּּׁ                       חוֹל מְעוֹפֵף וּמִּ

ים כָךְ עִָבְרוּ, שׁוּם דָבָר לאֹ קָרָה,  שָׁנִּ
ץ זָרָה,וְגַם שׁוּ רֶּ יד אֶּ  ם נַוָּד, יְלִּ

Мы жадно бережем в груди остаток чувства - 

Зарытый скупостью и бесполезный клад. 

И ненавидим мы, и любим мы случайно, 

Ничем не жертвуя ни злобе, ни любви, 

И царствует в душе какой-то холод тайный, 

                    Когда огонь кипит в крови. 

И предков скучны нам роскошные забавы, 

Их добросовестный, ребяческий разврат; 

И к гробу мы спешим без счастья и без славы, 

                    Глядя насмешливо назад. 

 

Толпой угрюмою и скоро позабытой 

Над миром мы пройдем без шума и следа, 

Не бросивши векам ни мысли плодовитой, 

                    Ни гением начатого труда. 

И прах наш, с строгостью судьи и гражданина, 

Потомок оскорбит презрительным стихом, 

Насмешкой горькою обманутого сына 

                    Над промотавшимся отцом. 

 

 

 

 

 

    Три пальмы 
 

(Восточное сказание) 

 

В песчаных степях аравийской земли 

Три гордые пальмы высоко росли. 

Родник между ними из почвы бесплодной, 

Журча, пробивался волною холодной, 

Хранимый, под сенью зеленых листов, 

От знойных лучей и летучих песков. 

И многие годы неслышно прошли; 

Но странник усталый из чуждой земли 



ן   לאֹ שָׁח בַחָזֶּה הַלוֹהֵט שָׁם עֲִדַיִּ
 ן.יִּ עִַ ל הָ ים אֶּ לִּ עִָ ג הֶּ גַ ת לְ חַ תַ מִּ 

שׁ מֶּ סְבֹל וּמֵחוֹם הַשֶּּׁ ילוּ לִּ תְחִּ                          הִּ
ת וְנַחַל כָחֹל. רֶּ  עֲִלֵי הַצַמֶּ

ל הָאֵל: ים אָז פָנוּ אֶּ  שְׁלוֹשָׁה דְקָלִּ
י שׁוּם יַעִַד זְמַנֵנוּ אוֹזֵל? "לְמַה  בְלִּ

ת גָּדַלְנוּ, פָרַחְנוּ לֶּ י תוֹעִֶּ  לְמַה בְלִּ
 בְרוּחַ עִַזָה וּבְחוֹם עִַז אֲנָחְנוּ?
ן ל אַף בֶּ מַחְנוּ שֶּׁ נוֹשׁ.-מַבָט לאֹ שִּׂ  א 

ינְךָ הַקָדוֹשׁ!"  אַתָה לאֹ צוֹדֵק בְדִּ
שְׁתַתְקוּ  ק רַחַב –וְרַק הִּ  כְבָר בָאֹפֶּ

סְתוֹבֵב עִַמוּד חוֹל זְהַבְהַב.הִּ   נֵה מִּ
ֹ ים לְ לִּ צוּלְ ים צִּ עִִּ מָ שְׁ ה, נִּ נֵ הִּ   ר,דֶּ א סֵ ל

ר, מֶּ צֶּ יחַ מִּ יזוֹת בְשָׁטִּ רְאוֹת אֲרִּ  נִּ
ת פְרָסוֹת, קֶּ ים מְאֻבֶּ  אוֹרְחַת הַגְּמָלִּ

ירוֹת,מִּ שֶּׁ  י סִּ ים כְמוֹ בְיָם צִּ  תְנַדְנְדִּ
 וּבֵין הַדְבָשׁוֹת מוּצָקוֹת עִַל הַגַּב
ל מַסָע מְעִֻצָב.  נוֹשֵׂא גָּמָל אֹהֶּ
ם דֵי פַעִַם יָדַיִּ רְאוֹת מִּ נוֹ נִּ מֶּ  מִּ

ם... רְקֵי שְׁחוֹר עִֵינַיִּ  שְׁחוּמוֹת וּבִּ
ינוֹ ת גּוּפוֹ לְאֻכָף, עֲִרָבִּ ה אֶּ  טֶּ

י. כָל צְבִּ יר מִּ ת סוּסוֹ הַמָהִּ יץ אֶּ  מֵאִּ
ם קוֹפֵץ, ים עִַל הַשְּׁתַיִּ  הַסוּס לְפָעְִמִּ

פְגָּע מֵהַחֵץ.רוֹעִֵד כְמוֹ  נִּ  פַנְתֵר שֶּׁ
ר ים לְכָל עִֵבֶּ תְפַתְלִּ ים מִּ ים לְבָנִּ  כְפָלִּ

יר עִַל כְתָ  ים בְאֲוִּ ר.עִָפִּ בֶּ ל גֶּּ ם שֶּׁ  פַיִּ
 צוֹעִֵק וְשׁוֹרֵק עִַל הַחוֹל הוּא דוֹהֵר,

ידוֹנוֹק רַ זְ נִּ  ישׁ מַהֵר.פַ תְ נִּ וְ  כִּ  ס חִּ
ים  ל הַדְקָלִּ  אוֹרְחָה,הָ  וֹבָהרר קְ בָ כְ אֶּ

ם בְצֵ  לָהֶּ יםל שֶּׁ  אֲרוּחָה, כְבָר עוֹרְכִּ
ים לַקַנְקַן הַשָמֵחַ, ם זוֹרְמִּ  וּמַיִּ

ים כָל אוֹרֵחַ, ים מְבַרְכִּ  שְׁלוֹשָׁה דְקָלִּ
לוּחַ  י קִּ ן נוֹתֵן, רקָרִּ ם עִַיִּ  לָהֶּ

ה מְהַנְהֵן.  כָל עִֵץ בְראֹשׁוֹ הַגֵּאֶּ
יל לְכַבוֹת, תְחִּ ת הָאוֹר יוֹם הִּ  אַךְ רַק אֶּ

יל תְחִּ שׁ הִּ ת הַשֹׁרֶּ ן אֶּ כְרוֹת. הַגַּרְזֶּ  לִּ

Пылающей грудью ко влаге студеной 

Еще не склонялся под кущей зеленой, 

И стали уж сохнуть от знойных лучей 

Роскошные листья и звучный ручей. 

И стали три пальмы на бога роптать: 

«На то ль мы родились, чтоб здесь увядать? 

Без пользы в пустыне росли и цвели мы, 

Колеблемы вихрем и зноем палимы, 

Ничей благосклонный не радуя взор?.. 

Не прав твой, о небо, святой приговор!» 

И только замолкли — в дали голубой 

Столбом уж крутился песок золотой, 

Звонков раздавались нестройные звуки, 

Пестрели коврами покрытые вьюки, 

И шел колыхаясь, как в море челнок, 

Верблюд за верблюдом, взрывая песок. 

Мотаясь висели меж твердых горбов 

Узорные полы походных шатров; 

Их смуглые ручки порой подымали, 

И черные очи оттуда сверкали... 

И, стан худощавый к луке наклоня, 

Араб горячил вороного коня. 

И конь на дыбы подымался порой, 

И прыгал, как барс, пораженный стрелой; 

И белой одежды красивые складки 

По плечам фариса вились в беспорядке; 

И с криком и свистом несясь по песку, 

Бросал и ловил он копье на скаку. 

Вот к пальмам подходит шумя караван: 

В тени их веселый раскинулся стан. 

Кувшины звуча налилися водою, 

И гордо кивая махровой главою, 

Приветствуют пальмы нежданных гостей, 

И щедро поит их студеный ручей. 

Но только что сумрак на землю упал, 

По корням упругим топор застучал, 



ת, רֶּ יָה מְפֹאֶּ ישִּׁ  נָפְלָה וְגָוְעִָה שְׁלִּ
ת, רֶּ ת עֲִלֵי הַצַמֶּ ים אֶּ  קָרְעוּ יְלָדִּ

ים, זְעִֵי הָעִֵצִּ ת גִּּ  אַחַר כָךְ חָתְכוּ אֶּ
ים. חָלִּ בוּ  גֶּּ  שָׂרְפוּ בְמוֹקֵד וְכִּ
תְפַזֵר לוֹ מָחָר ל הִּ עֲִרָפֶּ  וּכְשֶּׁ

יכָה אוֹרְחָ  מְשִּׁ בְחָר;הִּ  ה בְמַסְלול הַנִּ
ל הַקַרְקַע טַח עִָקָר שֶּׁ רְאָה עִַל הַשֶֹּׁ  נִּ

תְקָרֵר שָׁם אַחַר כָךְ; ר אָפֹר מִּ פֶּ  רַק אֶּ
נִּ  ת מַה שֶּׁ שׁ שָׂרְפָה אָז אֶּ מֶּ  ר,תַ וֹהַשֶּּׁ

דְבָר. ית בְמִּ  וְרוּחַ נָשָׂא שְׁאֵרִּ
י וְשׁוֹמֵם,  הַכֹל רֵיק עִַכְשָׁו שָׁם, פְרָאִּ

ן לאֹ  ים, הוּא דוֹמֵם,הָעִַיִּ ם עִָלִּ  שָׂח עִִּ
ת הַצֵל מֵא  לַשָּׁ   לֹהַ,וְא מְבַקֵשׁ אֶּ

 הַחוֹל הַנוֹדֵד הַל וֹהֵט מְכַסֵהוּ,
תָקְפָה  דַיַת עֲִרָבָה אַחַרֵי שֶּׁ

ת טַרְפָה. ת מֵעִַל לַמַעְִיָן אֶּ טֶּ  מוֹרֶּ
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ילָה    ים תְפִּ ים שְׂנוּאִּ חַיִּ גַע שֶּׁ  ( )בְרֶּ
 

גַע שֶּׁ  יםבְרֶּ ים שְׂנוּאִּ  חַיִּ
ה  וְצַעִַר לאֹ מַרְפֶּ

י ית אֲנִּ לְאִּ ילָה אַחַת פִּ  תְפִּ
יעִַ בְעִַל ה.-מַשְׁמִּ  פֶּ

 
ים חַיוֹת לִּ יל מִּ  בְתוֹךְ תַצְלִּ

צְטַבֵר, ד מִּ סֶּ  יֵשׁ חֶּ
ים נוֹשְׁמוֹת לִּ  בְנוֹי קָדוֹשׁ מִּ

סְבֵר. אֵין לוֹ שׁוּם הֶּ  שֶּׁ
 

י הָ  נַפְשִּׁ  עֹלשֵׁמָא גָּז מִּ
 -סוּס חָדַל וְהַהִּ 

ין, הַכֹל בְכוֹת, לְהַאֲמִּ  לִּ
י קַל...  כָל כָךְ, כָל כָךְ לִּ

И пали без жизни питомцы столетий! 

Одежду их сорвали малые дети, 

Изрублены были тела их потом, 

И медленно жгли их до утра огнем. 

Когда же на запад умчался туман, 

Урочный свой путь совершал караван; 

И следом печальным на почве бесплодной 

Виднелся лишь пепел седой и холодный; 

И солнце остатки сухие дожгло, 

А ветром их в степи потом разнесло. 

И ныне все дико и пусто кругом — 

Не шепчутся листья с гремучим ключом: 

Напрасно пророка о тени он просит — 

Его лишь песок раскаленный заносит, 

Да коршун хохлатый, степной нелюдим, 

Добычу терзает и щиплет над ним. 

 

 

 

 

    Молитва (В минуту жизни трудную) 

 

В минуту жизни трудную, 

Теснится ль в сердце грусть, 

Одну молитву чудную 

Твержу я наизусть. 

 

Есть сила благодатная 

В созвучье слов живых, 

И дышит непонятная, 

Святая прелесть в них. 

 

С души как бремя скатится, 

Сомненье далеко — 

И верится, и плачется, 

И так легко, легко... 
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י     ה פְרָאִּ שְׁתֶּ זְמַן מִּ  בִּ
 

י יָשַׁב הוּא מְהַרְהֵר, ה פְרָאִּ שְׁתֶּ זְמַן מִּ  בִּ
ל חֲבֵרֵינוּ,  בוֹדֵד בְתוֹךְ טֵרוּף שֶּׁ

פְנֵינוּ יד רָחוֹק סָגוּר עוֹדוֹ בִּ  וּבְעִָתִּ
 עִֵין נַפְשׁוֹ צָפַה הוּא עִֵר.בְ 
 

ב. צֶּ בֵר בְעִֶּ י זוֹכֵר אֵיךְ הוּאִּ דִּ  אֲנִּ
ים, יעִִּ יל גְּבִּ ים וּצְלִּ קַע נְאוּמִּ  עִַל רֶּ
ים ל חַג וְצָהֳלַת אוֹרְחִּ ים שֶּׁ ירִּ  שִּ
ף. צֶּ לוֹ בְרֶּ יא שֶּׁ לוֹת נָבִּ  נָפְלוּ מִּ

 
ים, הֵידָד! מְחוּ, הַחֲבֵרִּ  אָמַר: שִּׂ

ל הָעוֹלָם ב... כֶּ וֹק מִּ רָח גּוֹרָל שֶּׁ רֶּ                           ם הָעִֶּ
ב,כְבָר יכֶּם אשֵׁ רָֹ לְ מֵעִַל  רֶּ ת חֶּ תְנַדְנֶּדֶּ  מִּ

ה אוֹתָה אֲבוֹי!.. רְאֶּ כֶּם אֶּ לְבַד. מִּ י בִּ  אֲנִּ
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י     ק לַיָם הַכַסְפִּ רֶּ  תְשׁוּרוֹת נַהַר הַטֶּ
 

 הוּא מָלֵא פְרָאוּת וְזַעִַם
ה,עֲִנָק הוֹ םיבֵין צוּקִּ   מֶּ

יז דְמָעוֹת בְרַעִַם  וְמַתִּ
ה. ים דוֹמֶּ  לְסוּפַת הַרִּ
יעִַ,  אַךְ לְעֲִרָבָה מַגִּּ
י תְרַחֵב, וְעִַרְמוּמִּ  מִּ

יעִַ  יבוּת מֵרִּ  הוּא בְחֲבִּ
י:  מְפַכְפֵךְ לַגַּל יָמִּ

 "יָם זָקֵן, שְׁמַע, הֵרָתַע נָא,
קְלָט! י מִּ לִּ  תֵן לְגַל שֶּׁ

 

 

 

 

   На буйном пиршестве задумчив он сидел 

 

На буйном пиршестве задумчив он сидел 

Один, покинутый безумными друзьями, 

И в даль грядущую, закрытую пред нами, 

Духовный взор его смотрел.  

 

И помню я, исполнены печали 

Средь звона чаш и криков и речей 

И песен праздничных и хохота гостей 

Его слова пророчески звучали.  

 

Он говорил: ликуйте, о друзья! 

Что вам судьбы дряхлеющего мира?.. 

Над вашей головой колеблется секира, 

Но что ж!.. из вас один ее увижу я. 

 

 

 

 

        Дары Терека 

 

Терек воет, дик и злобен, 

Меж утёсистых громад, 

Буре плач его подобен, 

Слезы брызгами летят. 

Но, по степи разбегаясь, 

Он лукавый принял вид 

И, приветливо ласкаясь, 

Морю Каспию журчит: 

«Расступись, о старец-море, 

Дай приют моей волне! 



י הֵנָה, הַרְתִּ רְחָב מִּ מֶּ  מִּ
 שׁ לָנוּחַ קְצָת.מְבַקֵ 
י,קַ יַד הַר -עִַל ק נוֹלַדְתִּ  זְבֶּ

י שָׁם,  שָׁד עִָבוֹת יָנַקְתִּ
י יד סָלַדְתִּ י וְתָמִּ  רָבְתִּ

ן ל בֶּ שְׂרָרָה שֶּׁ  אָדָם.-לִּ
בְנֵיךָ כְשַׁעֲִשׁוּעִַ   לִּ
ים זֹרַז, ר אֲבָנִּ  עִֵדֶּ

 כָךְ בְזַעֲִזוּעִַ -לְשֵׁם
גְרַס". יר נִּ  גַּיְא דַרְיָאל יַקִּ

י אַךְ הַיָ   ,נוֹעִַ ם כְנָם בְלִּ
שְׁאֹף. ים לאֹ שָׂשׂ לִּ  אֲבָנִּ

יהַ, הַנָהָר כְפוּךְ מַגְבִּ  פִּ
תְרַפֵק עִַל חוֹל הַחוֹף:  מִּ
יחַ: י לאֹ שָׁכִּ  "שַׁי הֵבֵאתִּ

שְדֵה קְרָב לוֹחֵם נוֹדַע,  מִּ
יחַ   –הוּא הָיָה נוֹעִַז, מַצְלִּ

ל קַבָרְדָה. בֶּ ן לְחֶּ  בֶּ
לוֹ  פְ  –סוֹחֵרָה שֶּׁ ת,תִּ רֶּ  אֶּ

פְלָדָה מָגֵן מַרְפֵק  מִּ
ת רֶּ  וְעִָלָיו זָהָב כוֹתֶּ
יו בוֹהֵק. קֻרְאָן כְזִּ  מִּ
צְחוֹ מָתוּחַ   מְקֻמָט מִּ
יל כְחִּ  וּשְׂפָמוֹ אָרֹךְ הִּ
לוּחַ, קְצָווֹת מֵהַקִּ  בִּ
יל; לוֹ אָצִּ  מֵהַדָם שֶּׁ

ם ית עִֵינַיִּ ידִּ  בְאֵימָה תְמִּ
ים; יטוֹת, אַךְ אֵין עוֹנִּ  מַבִּ

םוְתַלְ  ף מַיִּ  תַל עִַד עֹרֶּ
ים". צְפָם הַקַר שׁוֹטְפִּ  בְקִּ

י   ,נוֹעִַ אַךְ הַיָם כְנָם בְלִּ
 שָׁח לַחוֹף וְלאֹ סוֹאֵן;

יעִַ  הַנָהָר סְעִַר מַפְרִּ  נִּ
ל הַזָקֵן: שְׁנָתוֹ שֶּׁ  לִּ

י: י, עוֹד לאֹ אָמַרְתִּ  "שְׁמַע, דוֹדִּ
 שַׁי בַפָז לאֹ יְסֻלָא!

Погулял я на просторе, 

Отдохнуть пора бы мне. 

Я родился у Казбека, 

Вскормлен грудью облаков, 

С чуждой властью человека 

Вечно спорить был готов. 

Я, сынам твоим в забаву, 

Разорил родной Дарьял 

И валунов им, на славу, 

Стадо целое пригнал». 

Но, склонясь на мягкий берег, 

Каспий стихнул, будто спит, 

И опять, ласкаясь, Терек 

Старцу на ухо журчит: 

«Я привёз тебе гостинец! 

То гостинец не простой: 

С поля битвы кабардинец, 

Кабардинец удалой. 

Он в кольчуге драгоценной, 

В налокотниках стальных: 

Из Корана стих священный 

Писан золотом на них. 

Он угрюмо сдвинул брови, 

И усов его края 

Обагрила знойной крови 

Благородная струя; 

Взор открытый, безответный, 

Полон старою враждой; 

По затылку чуб заветный 

Вьется чёрною космой». 

Но, склонясь на мягкий берег, 

Каспий дремлет и молчит; 

И, волнуясь, буйный Терек 

Старцу снова говорит: 

«Слушай, дядя: дар бесценный! 

Что другие все дары? 



סְתַרְ  תֵבֵל אוֹתוֹ הִּ ימִּ  תִּ
ים בְאֲפֵלָה.  בֵין סְלָעִִּ

יץ עִַל גַּל גּוֹבֵהַ   שְׁמַע! אַאִּ
ל נַעֲִרָה,  גּוּפָתָה שֶּׁ

יהָ, תְפֶּ וְּרוֹת, כֵהוֹת כִּ  כֹה חִּ
ירָה.צַמָ   תָה כֹה בְהִּ

ב צֶּ  יְשֵׁנָה, שְׁקֵטָה, וְעִֶּ
ה, ית מְכַסֶּ  פְנֵי קוֹזָקִּ
צַע ב פֶּ נֶּקֶּ  וְזוֹרֵם מִּ
חָזֶּה.  אַרְגָּמָן עִַל הֶּ

יהָ  תוֹשָׁבֶּ חָד מִּ  רַק אֶּ
ל הָעֲִיָרָה  לָ שֶּׁ  ה,שֶּׁ

תְגַּעֲִגֵּעִַ  ם לאֹ מִּ לֶּ  עִֶּ
פְלָאָהלָעִַלְמָה   .הַנִּ

ךְ רֶּ י דֶּ קְרָב בְלִּ  הוּא דוֹהֵר לִּ
י  בְתוֹךְ תוֹהוּ הֲרָרִּ
ךְ רֶּ פֹל בְלֵיל לְבֶּ  וְיִּ

י". י אַכְזָרִּ 'נִּ 'צֶּ ל צֶּ  שֶּׁ
שְׁתַתֵק  רְגָּ הִּ ק,טֶּ הַ ז נִּ  רֶּ
 נַעֲִרָה עִָלָיו,צָף ראֹשׁ 

ג לֶּ ים שָׁטְפוּ פְנֵי שֶּׁ  וְגַלִּ
 וְסָחְפוּ צַמַת זָהָב.

תַעזָ הַ   קֵן עִָצוּם לְפֶּ
 קָם בְאוֹן הַסְעִָרוֹת,
יטָה  תַאֲוָה עִַזָה הֵלִּ

ת עִֵינָ                               .לוֹתלְחַ כְחַ הַ  ויאֶּ
מְחָה גְּדוֹלָה וְנַחַת  בְשִּׂ
ת זְרוֹעוֹתָיו פָ   תַחהוּא אֶּ

 וּבְאַהֲבָה קוּדַחַת
 שַׁי מֵהַנָהָר לָקַח.
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ירוֹת     יֵשְׁנָן אֲמִּ
 

Но его от всей вселенной 

Я таил до сей поры. 

Я примчу к тебе с волнами 

Труп казачки молодой, 

С темно-бледными плечами, 

С светло-русою косой. 

Грустен лик её туманный, 

Взор так тихо, сладко спит, 

А на грудь из малой раны 

Струйка алая бежит. 

По красотке-молодице 

Не тоскует над рекой 

Лишь один во всей станице 

Казачина гребенской. 

Оседлал он вороного, 

И в горах, в ночном бою, 

На кинжал чеченца злого 

Сложит голову свою». 

Замолчал поток сердитый, 

И над ним, как снег бела, 

Голова с косой размытой, 

Колыхаяся, всплыла. 

И старик во блеске власти 

Встал, могучий, как гроза, 

И оделись влагой страсти 

Темно-синие глаза. 

Он взыграл, веселья полный — 

И в объятия свои 

Набегающие волны 

Принял с ропотом любви. 

 

 

 

 

   Есть речи — значенье 

 



ירוֹת  יֵשׁנָן אֲמִּ
י טַעִַם,  אוֹ סְתוּמוֹת אוֹ בְלִּ

י גּוֹרְמוֹת  אַךְ הֵן לִּ
שׁ כָל פַעִַם.                              גֶּ  שׁוּב עוֹז רֶּ

                 
ילָן  אֲוָה,                                          תַ  - צְלִּ

ת, טֶּ שׁ לוֹהֶּ  חָשְׁקַת נֶּפֶּ
 פְרֵדָה כְאוּבָה

ט. טֶּ ישָׁה מְלֵאַת רֶּ  וּפְגִּ
 

שְׁ  יא כָעִֵתבִּ  אוֹן הִּ
ת  בֶּ ן קוֹשֶּׁ  -חַסְרַת אֹזֶּ

בְרֵאת נִּ לָה שֶּׁ  מִּ
ת. בֶּ  מֵאוֹר צַח וְשַׁלְהֶּ

 
קְדָשׁ,  אַךְ גַּם בְמִּ

שְׂדֵה קְ   רָב, בְכָל יֶּגַעבִּ
יל   שׁהַחַלָ הַצְלִּ
ה  גַע. ךְתוֹבְ יְזֻהֶּ  רֶּ

 
י, ילָתִּ  אֵפֵר תְפִּ

דְ  ץהֹ אֶּ י בְחֵפֶּ  ר לִּ
י קְרָב גְּבוּרָתִּ  מִּ

ץ. רֶּ קְרַאתוֹ בְכָל מֶּ  לִּ
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ת    בֶּ  קַדְרוּת וְעִַצֶּ
 

ת!  בֶּ יט –קַדְרוּת וְעִַצֶּ י יָד לְהוֹשִּׁ  וְאֵין לְמִּ
פֶּ      נֶּ גַע שֶּׁ ת...בְרֶּ לֶּ  שׁ סוֹבֶּ

ית? רְצוֹת בְלי תַכְלִּ יהוֹת... לְשֵׁם מַה עִַד לִּ  כְמִּ
ט!                         רֶּ ים מֻבְחָרוֹת כְבָר עִָבְרוּ לְלאֹ חֶּ  שָׁנִּ
     

הֹב?  א  י לֶּ ת מִּ ישׁ לאֹ אוֹהֵב,ת נוֹשְׁ לִּ אֶּ צַח אַף אִּ  נֶּ

 Есть речи - значенье 

Темно иль ничтожно! 

Но им без волненья 

Внимать невозможно.  

 

Как полны их звуки 

Безумством желанья! 

В них слезы разлуки, 

В них трепет свиданья.  

 

Не встретит ответа 

Средь шума мирскова 

Из пламя и света 

Рожденное слово;  

 

Но в храме, средь боя 

И где я ни буду, 

Услышав, его я 

Узнаю повсюду.  

 

Не кончив молитвы, 

На звук тот отвечу, 

И брошусь из битвы 

Ему я навстречу.  

 

 

 

 

   И скучно и грустно 

 
И скучно и грустно! - и некому руку подать  

      В минуту душевной невзгоды...  

Желанья... что пользы напрасно и вечно желать?  

      А годы проходят - все лучшие годы!  

 

Любить - но кого же? - на время не стоит труда,  

      А вечно любить невозможно...  



זְמַן       מַה זֶּה לאֹ שָׁוֵה טֹרַח... -לִּ
יט לְתוֹכְךָ ה: לְעִָבָר אֵין עִָקֵב,תַבִּ רְאֶּ   וְתִּ

יחַ.      ים וְהַכֹל שָׁם זָנִּ סוּרִּ  שְׂמָחוֹת, יִּ
 

יב חָבִּ  וּמַה תַאֲווֹת? עוֹד מְעִַט מָזוֹרָן הֶּ
ת,יָגוּ      שֶּׁ לָה מְפָרֶּ  ז לְמִּ

יב,  סָבִּ ים, בְמַבָט מְפֻכָח מִּ                -וְכָל הַחַיִּ
ית      ת!   הֵם רַק הֲלָצָה רֵיקָנִּ שֶּׁ  מְטֻפֶּ
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י-עִַל       גֵּתֵה פִּ
 

סְגָה  תוֹנכָל פִּ קֶּ               סֶּ
                    יְשֵנָה בַלֵיל. 

ט, קֶּ ק שֶּׁ מֶּ                בְכָל עִֶּ
ל, טַל וְצֵל;  אֹפֶּ

גְבֹהַ,         פָג אָבָק לִּ
 לאֹ רוֹעִֵד שׁוּם בַד...
                עוֹד יָבוֹא מַרְגוֹעִַ,  
 רַק הַמְתֵן נָא קְצָת.
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ת    פֶּ ינָה הַמְעוֹפֶּ  הַסְפִּ
 

יץ(-)על      דְלִּ  פי צֶּ
 

ת גַּלֵי הָאוֹקְיָנוֹס לֶּ תְכֶּ  בִּ
ים אשׁוֹנִּ ים רִּ  לְאוֹר כוֹכָבִּ
ת, רֶּ ינָה בוֹדְדָה מְמַהֶּ  סְפִּ
ים. פְרָשִּׂ מְלוֹא מִּ ת בִּ רֶּ  דוֹהֶּ

 
תְעִַקֵ  יהָ לאֹ מִּ ן,עִָלֶּ  ם תֹרֶּ

В себя ли заглянешь? - там прошлого нет и следа,  

      И радость, и муки, и все там ничтожно.  

 

Что страсти? - ведь рано иль поздно их сладкий недуг  

      Исчезнет при слове рассудка,  

И жизнь, как посмотришь с холодным вниманьем вокруг -  

      Такая пустая и глупая шутка! 

 

 

 

 

 

 

     Из Гёте 

 

Горные вершины 

Спят во тьме ночной; 

Тихие долины 

Полны свежей мглой; 

Не пылит дорога, 

Не дрожат листы... 

Подожди немного, 

Отдохнешь и ты. 
 

 

 

 

       Воздушный корабль 

 

            (из Цедлица) 

 

По синим волнам океана, 

Лишь звезды блеснут в небесах, 

Корабль одинокий несется 

Несется на всех парусах.  

 

Не гнутся высокие мачты, 



ת עִָלָיו לאֹ הוֹמָה, בֶּ  שַׁבְשֶּׁ
ט לְצֹהַר פָתוּחַ  קֶּ  בְשֶּׁ

ימָה. ים תוֹתָחֵי לְחִּ  צוֹפִּ
 

יעִַ,-קוֹלוֹ רַב  חוֹבֵל לאֹ מַשְׁמִּ
ים בָה אַף חוֹבֵל,  וְלאֹ רוֹאִּ

רְטוֹן  אוֹתָה יעוּ,ם אִּ צוּק, שִּׂ  יוֹפִּ
 סוּפָה לאֹ יוּכְלוּ לְקַלְקֵל.

 
י בְמֶּ   אוֹקְיָנוֹס,הָ ב חָ רְ יֵשׁ אִּ

י  מוּר,שַׁחַם שׁוֹמֵם וְחָ -אִּ
ר, בֶּ י יֵשְׁנוֹ קֶּ  וּעִַל אוֹתוֹ אִּ
ר הַקֵיְסָר בוֹ קָבוּר.  אֲשֶּׁ

 
כֶּס י טֶּ י כָבוֹד לְפִּ  אוֹתוֹ בְלִּ
ים בְתֹוְך חוֹל,  קָבְרוּ אוֹיֵבִּ

לַע: ן סֶּ בֶּ  וְשָׂמוּ עִָלָיו אֶּ
י כָךְ שׁוּב לָקוּם לאֹ יָכוֹל."  "כִּ

 
נִּ  י,שָׁעִָה שֶּׁ בִּ  פְטַר הוּא בְשֶּׁ

מָלְאָה עוֹד שָׁנָה,  בְיוֹם שֶּׁ
ת  פֶּ  לַחוֹף הַשּׁוֹמֵם מְעוֹפֶּ
ינָה. ט סְפִּ קֶּ נֶּת בְשֶּׁ  עוֹגֶּ

 
ר בֶּ ן הַקֶּ  אֲזָי הַקֵיְסָר מִּ
יָד מְלֻבָשׁ: יעִַ מִּ  מוֹפִּ

יל רֶּ מַסָע צַר אָפֹר-מְעִִּ  ט, סֶּ
 וְכֹבַע חוֹבֵשׁ מְשֻׁלָשׁ.

 
ל הַ  גָּשׁ אֶּ ה וְנִּ ה,עוֹלֶּ גֶּ  הֶּ

ת יָדָיו, מְהַרְהֵר, יב אֶּ  מַצְלִּ
ת ראֹשׁוֹ עִַל חָזֵהוּ, ין אֶּ  מַרְכִּ

ךְ לָצֵאת מְמַהֵר. רֶּ  לַדֶּ
 

ת, פוֹנֶּה פֶּ כְסֶּ  לְצָרְפַת הַנִּ
ילָה, בָה כֵס יר וּתְהִּ שְׁאִּ  הִּ

На них флюгера не шумят, 

И, молча, в открытые люки 

Чугунные пушки глядят.  

 

Не слышно на нем капитана, 

Не видно матросов на нем; 

Но скалы и тайные мели, 

И бури ему нипочем.  

 

Есть остров на том океане - 

Пустынный и мрачный гранит; 

На острове том есть могила, 

А в ней император зарыт.  

 

Зарыт он без почестей бранных 

Врагами в сыпучий песок,  

Лежит на нем камень тяжелый, 

Чтоб встать он из гроба не мог.  

 

И в час его грустной кончины, 

В полночь, как свершается год, 

К высокому берегу тихо 

Воздушный корабль пристает.  

 

Из гроба тогда император, 

Очнувшись, является вдруг; 

На нем треугольная шляпа 

И серый походный сюртук.  

 

Скрестивши могучие руки, 

Главу опустивши на грудь, 

Идет и к рулю он садится 

И быстро пускается в путь.  

 

Несется он к Франции милой, 

Где славу оставил и трон, 



ת בְנוֹ יר שָׁם,-אֶּ שְׁאִּ  הַיוֹרֵשׁ הוּא הִּ
ים כֹה מֻפְלָא. יקִּ  וְחֵיְל וָתִּ

 
אֶּ  גַע שֶּׁ תבָרֶּ דֶּ ץ מוֹלֶּ  רֶּ

ךְ הַלֵיל מְנַחֵשׁ,  בְחֹשֶּ
ר,  שׁוּב לֵב מְפַרְפֵר בוֹ מֵאֹשֶּ

תְמַלאוֹת שׁוּב   אֵשׁ.בְ עִֵינָיו מִּ
 

ל הַקַרְקַע  בְצַעִַד רַחַב אֶּ
 זָקוּף וְלָהוּט,יוֹרֵד הוּא 

סבְ   ,קוֹל רָם קוֹרֵא הוּא לַגַּיִּ
ים צַו  ילְמַרְשַׁלִּ דְחִּ  וּת.פבִּ

 
ים עִַ  באֲבָל יְשֵׁנִּ רֶּ  זֵי חֶּ

לְבָה  ץ הָאֶּ רֶּ כְבָ בְאֶּ  ר,                                         מִּ
ם, צְרַיִּ ידוֹת מִּ ירָמִּ  בְחוֹל פִּ

ל רוּסְיָה בַ  ג שֶּׁ לֶּ  הַקַר.                    שֶּׁ
 

יבוּ: גִּּ ים לאֹ הִּ  וְגַם מַרְשַׁלִּ
שְׂדֵה חָד כְבָר נָפַל בִּ  קְרָב,-אֶּ

ם,אַחֵר בְקֵיְסָר בָ   גַד קֹדֶּ
רְקַב. ת חַרְבוֹ הַנִּ  מָכַר אֶּ

 
ז בְקַרְקַע רוֹקֵעִַ   בָרֹגֶּ

 הוֹלֵךְ הוּא לְכָאן וּלְשָׁם,
תְמַהְמֵהַ,בַ   חוֹף הַשָקֵט מִּ

 וְשׁוּב הוּא קוֹרֵא בְקוֹל רָם:
 

בְנוֹ שׁ,קוֹרֵא הוּא לִּ  , מַחְמָל נֶּפֶּ
שְׁעִָן בַ  יר;גּמִּ  וֹרָל הַמַחְמִּ

י עוֹלָם לוֹ ה יחַ,חֲצִּ  וּא מַבְטִּ
יר.  צָרְפַת לְעִַצְמוֹ רַק מַשְׁאִּ

 
קְוָה וּבַכוֹחַ   מָלֵא בְתִּ

 יוֹרֵשׁ הַמַלְכוּת כְבָר דָעִַךְ,
 וְאַבָא לְשָׁוְא מְחַכֶּה לוֹ

Оставил наследника-сына 

И старую гвардию он.  

 

И только что землю родную 

Завидит во мраке ночном, 

Опять его сердце трепещет 

И очи пылают огнем.  

 

На берег большими шагами 

Он смело и прямо идет, 

Соратников громко он кличет 

И маршалов грозно зовет.  

 

Но спят усачи-гренадеры - 

В равнине, где Эльба шумит, 

Под снегом холодной России, 

Под знойным песком пирамид.  

 

И маршалы зова не слышат: 

Иные погибли в бою, 

Другие ему изменили 

И продали шпагу свою.  

 

И, топнув о землю ногою, 

Сердито он взад и вперед 

По тихому берегу ходит, 

И снова он громко зовет:  

 

Зовет он любезного сына, 

Опору в превратной судьбе; 

Ему обещает полмира, 

А Францию только себе.  

 

Но в цвете надежды и силы 

Угас его царственный сын, 

И долго, его поджидая, 



 .ךְדָ כְ דֻ מְ לְבַד עִַל הַחוֹף 
 

 עוֹמֵד הוּא עִָצוּב וְגוֹנֵחַ 
 עִַד שַׁחַר שָׁעוֹת אֲרֻכוֹת,

םמֵהַעִֵידְמָעוֹת מַרוֹת   נַיִּ
ף זוֹלְגוֹת.  רֶּ י הֶּ  לְקַרְקַע בְלִּ

 
 אַחַר כָךְ בְראֹשׁ כְלַפֵי מַטָה
ם הָאוֹר פוּן, עִִּ ה עִַל סִּ  עוֹלֶּ

יט הוּא אַחוֹרָה,  עוֹד פַעִַם מַבִּ
 וּבְיָד מְסַמֵן לַחֲזֹר.
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שּׁוּם מַה?      מִּ
 

כֹה אוֹתָךְ אוֹהֵב, שּׁוּם שֶּׁ י עִָצוּב מִּ  אֲנִּ
י פְרִּ  ךְ תֵרָדֵףוְכִּ ל נְעוּרַיִּ  יחָה שֶּׁ

ת. פֶּ ית טוֹרֶּ ילוּת זְדוֹנִּ רְכִּ י רַחֲמֲים בִּ  בְלִּ
יר, עִַל  ר יוֹם בָהִּ ילעִַל אֹשֶּ ת גִּּ פֶּ                      דַקָה חוֹלֶּ

שְׁבוֹן. יא חֶּ ים גּוֹרָל יָבִּ י גַּעֲִגּוּעִִּ בְכִּ  בִּ
אַתְ מְלֵאַת שָׂשׂוֹן. שּׁוּם שֶּׁ י עִָצוּב... מִּ  אֲנִּ
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 א.או.סמירנובה-ל    
 
 י:ה לִּ אָ רְ נִּ  ךְר כָ עִַ בַ -תטוּשְׁ פַ בְ 
 ב. רוֹר קָ שָׁ פְ אֶּ  ךְירֵ כִּ הַ לְ 
 הלֶּ אֵ ז הָ ל פָ ת שֶּׁ ווֹקְ תִּ ת הַ אֶּ 
 .ףוֹסבַ י לְ תִּ דְ בַ ת אִּ עִֵ כָ 
 ע;מֹ שְׁ א לִּ מֵ צָ  –י דִּ יַ -לְ ת עִַ אַ 
ֹ  תְ אַ שֶּׁ כְ   ת;וֹבמַר רַ לוֹ –אן א כָ ל
 ,עִַ וֹלת הַ י אֶּ תִּ לְ עִַ , נָ ךְבוֹנָ 

Стоит император один -  

 

Стоит он и тяжко вздыхает, 

Пока озарится восток, 

И капают горькие слезы 

Из глаз на холодный песок, 

 

Потом на корабль свой волшебный, 

Главу опустивши на грудь, 

Идет и, махнувши рукою, 

В обратный пускается путь.  

 

 

 
 

    Отчего 

 

Мне грустно, потому что я тебя люблю, 

И знаю: молодость цветущую твою 

Не пощадит молвы коварное гоненье. 

За каждый светлый день иль сладкое мгновенье 

Слезами и тоской заплатишь ты судьбе. 

Мне грустно... потому что весело тебе.     
 

 

 

 

    А. О. Смирновой 

 

В простосердечии невежды 

Короче знать вас я желал, 

Но эти сладкие надежды 

Теперь я вовсе потерял. 

Без вас хочу сказать вам много, 

При вас я слушать вас хочу; 

Но молча вы глядите строго, 



י  תְ אַ כְשֶּׁ   ת.וֹשׁה קָ יטָ בִּ מַ בִּ
ל בֶּ ל הֶּ ים שֶּׁ לִּ נְיָן בָךְ בְמִּ   - עִִּ

ֹ  -י?.. ת לִּ וֹשׂעֲִ ה לַ מַ   יקלִּ דְ א אַ ל
 …יקחִּ צְ ה מַ זֶּ ת שֶּׁ יוֹהְ ל לִּ כוֹיָ 

ֹ  לוּ  ל.בֶּ ד סֵ ב עִַ צוּעִָ ה יָ א הָ ל
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ל הַדְיוּקָן     אֶּ
 

ת כְבֵן  רֶּ מְהֶּ  לתַ לְ תֻ מְ נִּ
ת יםרִּ פָ רְ פַ מוֹ כְ וּ טֶּ  ;מְקֻשֶּּׁ
ל קַל הָ יפִּ בְ  בֶּ בְרֵי הֶּ  דִּ

יבוּת מְ  ים חֲבִּ פֶּ מְלֵאִּ  .תלַטֶּ
 

דְלָק,      שׁ נִּ גֶּ גַע בָה רֶּ                       לְרֶּ
 ,תרֶּ שֶּׁ רְ שַׁ כְ  יםלִּ גֵּ רְ הֶּ את נֵ וֹשׂ

  חֲמַקְמַק,                                              שׁחָ נָ דוֹמָה לְ 
תפַרְפֶּ מְ  רוֹפצִּ ה לְ דוֹמָ   .רֶּ
 

רְצוֹנָה  יד כִּ שָּׁה     תָמִּ                      הָאִּ
צְ  יר מִּ  .צַעִַרר וְ שֶּ אֹ  החָ יַסְתִּ

ק                    נַפְשָׁה,                         כְמוֹ יָם אָפֵל עֹמֶּ
יהָ  יעִַ בְזֹהַר –עִֵינֶּ  !רָקִּ

 
ין ילָה אַתָה לָה מַאֲמִּ  ,תְחִּ

יהָ אַ  ה כָל שְׁקָרֶּ  !חַר כָךְ רוֹאֶּ
ן אוֹתָה יאֵ   ין,בִּ הַ לְ ן אֹפֶּ

יהָ  שּׁוּפֶּ כִּ  .אַךְ אֵין מָנוֹס מִּ
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ים        הָעֲִנָנִּ
 

И я в смущении молчу. 

Что ж делать?.. Речью неискусной 

Занять ваш ум мне не дано... 

Все это было бы смешно, 

Когда бы не было так грустно... 

 

 

 

 

     К портрету 

 

Как мальчик кудрявый резва, 

Нарядна, как бабочка летом; 

Значенья пустого слова 

В устах ее полны приветом. 

 

Ей нравиться долго нельзя: 

Как цепь ей несносна привычка, 

Она ускользнет, как змея, 

Порхнет и умчится, как птичка.  

 

Таит молодое чело 

По воле - и радость и горе. 

В глазах - как на небе светло, 

В душе ее тёмно, как в море!  

 

То истиной дышит в ней все, 

То все в ней притворно и ложно! 

Понять невозможно ее, 

Зато не любить невозможно. 

 

 

 

 

                          Тучи 

 



ים בְעֲִרָבָה תְכֻלָה, ינִּ  כְמוֹ שַׁרְשְׁרוֹת פְנִּ
ים, בָרוֹם, ם, הָעֲִנָנִּ ים אַתֶּ  עִַד נוֹדְדִּ

י  אֲנִּ דְ  –כְמוֹ שֶּׁ ים, עִַד בִּ ירָה קַלָהגּוֹלִּ  הִּ
ן הַצָפוֹן  ק הַ לְ  אָהוּבהֶּ מִּ          דָרוֹם.                   עֹפֶּ

 
תְכֶּם? גוֹרֵשׁ אֶּ ל גּוֹרָל אַכְזָר הוּא שֶּׁ ין שֶּׁ  דִּ

נְאָה גְּלוּיָה? ל שִּׂ נְאָה סְמוּיָה אוֹ שֶּׁ ל קִּ  עֹל שֶּׁ
לָכֶּם הוּ שֶּׁ יק כָלְשֶּׁ שַׁע אוּלַי מֵעִִּ  פֶּ

ים הִּ  ילַת רֵעִִּ ילָה דַיָה?אוֹ עֲִלִּ  יא רְעִִּ
 

ים;                ירִּ ם מֵעֲִקָרוּת נִּ מְאַס לָכֶּ י נִּ  לאֹ, כִּ
ים וּתְלוּת. ם כָל יְצָרִּ ים לָכֶּ י זָרִּ  לאֹ, כִּ

ים  יד קָרִּ ים לָעִַד וּלְתָמִּ יִּ  –הַחָפְשִּׁ
ם, אֵין לְעוֹלָם גָּלוּת.   אֵין מְכוֹרָה לָכֶּ

 
 

ת        דֶּ  הַמוֹלֶּ
 

י לַמְכוֹ ת!אַהֲבָתִּ שֶּׁ תְפָרֶּ  רָה לאֹ מִּ
יהָ לאֹ גָּבְרָה. י עִָלֶּ ינָתִּ  וְבִּ

ת, שֶּׁ רְכֶּ ילָתָה בְדָם נִּ  לאֹ תְהִּ
זְרוֹעִָה,                 לאֹ שַׁלְוָתָה גֵּאָה, בוֹטַחַת בִּ

ל פַעִַם  לאֹ אַגָּדוֹת כְמוּסוֹת וְעֲִמוּמוֹת שֶּׁ
י חֲלוֹמוֹת וְנֹעִַם.  אֵינָן מְעוֹרְרוֹת בִּ

י אוֹ י דַעִַת כְלַל עִַל מַה  –הֵב אֲנִּ  -בְלִּ
יהָ, ת הַדְמָמָה וְקוֹר עֲִרָבוֹתֶּ  אֶּ

יהָ,  תְנוּעִָה אֵין סוֹף צַמְרוֹת יַעִַרוֹתֶּ
 ;מָהת הַנְהָרוֹת דוֹמָה לְאוֹן יַ גֵּאוּ

ךְ רֶּ דְהֹר בְחוֹל הַדֶּ  אוֹהֵב בְעֲִגָלָה לִּ
י נוֹקֵב טִּ  ,בְצֵל הַלֵיל ,וּבְמַבָט אִּ

פְגֹשׁ  ינָה גּוֹנֵחַ,לִּ  בְצַד הָאֹרַח, עִַל לִּ
ה אָפֵל; ל כְפָר נוּגֶּ ת רַעִַד הָאוֹרוֹת שֶּׁ  אֶּ

ף, לֶּ  אוֹהֵב עִָשָׁן שְׂרֵפַת הַשֶּּׁ
ים,  ים בְלֵיל נָמִּ  הָרַכָבִּ

בבְ  רֶּ ה צָהֹב בְעִֶּ  תוֹךְ שָׂדֶּ
ים. ים לְבַנְבַנִּ בְנִּ ל לִּ  זוּג שֶּׁ

Тучки небесные, вечные странники! 

Степью лазурною, цепью жемчужною 

Мчитесь вы, будто как я же, изгнанники 

С милого севера в сторону южную. 

 

Кто же вас гонит: судьбы ли решение? 

Зависть ли тайная? злоба ль открытая? 

Или на вас тяготит преступление? 

Или друзей клевета ядовитая? 

 

Нет, вам наскучили нивы бесплодные... 

Чужды вам страсти и чужды страдания; 

Вечно холодные, вечно свободные, 

Нет у вас родины, нет вам изгнания. 

 

 

                  Родина 
 

Люблю отчизну я, но странною любовью!  

Не победит ее рассудок мой.  

Ни слава, купленная кровью,  

Ни полный гордого доверия покой,  

Ни темной старины заветные преданья  

Не шевелят во мне отрадного мечтанья.  

Но я люблю - за что, не знаю сам –  

Ее степей холодное молчанье,  

Ее лесов безбрежных колыханье,  

Разливы рек ее, подобные морям;  

Проселочным путем люблю скакать в телеге  

И, взором медленным пронзая ночи тень,  

Встречать по сторонам, вздыхая о ночлеге,  

Дрожащие огни печальных деревень;  

Люблю дымок спаленной жнивы,  

В степи ночующий обоз  

И на холме средь желтой нивы  

Чету белеющих берез.  



ת  רֶּ מְחָה הֲלאֹ מֻכֶּ  וּבְשִּׂ
ה יְבוּל שֶּׁ   נֶּאְסַף,רוֹאֶּ

ת רֶּ סְתֶּ קְתָה בְקַשׁ גַּגָּה נִּ  בִּ
יס מְגֻלָף.  וְעִַל חַלוֹן תְרִּ

ת  קֶּ יעִָה זוֹרֶּ טַל שְׁקִּ  בְחַג כְשֶּׁ
שְׂמַח יד אֶּ  עִַד שְׁעִַת חֲצוֹת תָמִּ

ת  קֶּ ידָה שׁוֹרֶּ רְקִּ צְפוֹת בִּ  לִּ
ים בְסָךְ. ים שְׁתוּיִּ כָרִּ ל אִּ  שֶּׁ
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ןשָׁם בַצָפוֹן הַ -אֵי      שּׁוֹמֵם עוֹמֵד אֹרֶּ
                                              )* 

ן שָׁ -אֵי  ם בַצָפוֹן הַשּׁוֹמֵם עוֹמֵד אֹרֶּ
סְגָה עֲִרֻמָה,  בוֹדֵד עִַל פִּ

ג לֶּ ל שֶּׁ  בְקוֹר מְנַמְנֵם, מְנַדְנֵד; לוֹט שֶּׁ
ימָה. ת הָעִֵץ כְמוֹ גְּלִּ  עוֹטֵף אֶּ

 
יָה  ן חוֹלֵם: בְצִּ תהָאֹרֶּ קֶּ  מרֻחֶּ

שׁבָה שָׁם, -אֵי מֶּ                                עוֹלָה, הַשֶּּׁ
תְבוֹדֵד,  לַע לוֹהֵט מִּ ֹ עִַל סֶּ  רֵעִַ,א לְל

פְלָא. ל נִּ קֶּ  עִָצוּב גָּדֵל דֶּ
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 ילה ממין מ –פשי לשיר של היינריך היינה. בשפה גרמנית "אורן" ותרגום ח*( 

 בשפה  .ז העיקרי לסיפור אהבה עצובמממין נקבה, והר –זכר ו"דקל"     
 הן ממין נקבה, והרמז העיקרי לבדידותהאלה וסית שתי המילים רה    
 
 

ת     שֶּׁ רְפֶּ יָה נִּ י שָׁלוֹם, רוּסִּ   הֲיִּ
 

ת, שֶּׁ רְפֶּ יָה נִּ  שָׁלוֹם לָךְ, רוּסִּ
ים, ים וְעֲִבָדִּ ינַת מָרִּ  מְדִּ

ת,  *(לָךְ שָׁלוֹם שֶּׁ  , כַת כָחֹל לוֹבֶּ

С отрадой, многим незнакомой,  

Я вижу полное гумно,  

Избу, покрытую соломой,  

С резными ставнями окно;  

И в праздник, вечером росистым,  

Смотреть до полночи готов  

На пляску с топаньем и свистом  

Под говор пьяных мужичков. 

 

 

 

 

    На севере диком стоит одиноко  

 

На севере диком стоит одиноко 

На голой вершине сосна 

И дремлет, качаясь, и снегом сыпучим 

Одета, как ризой, она.  

 

И снится ей всё, что в пустыне далекой, 

В том крае, где солнца восход, 

Одна и грустна, на утесе горючем 

Прекрасная пальма растет.   

 

 

 

 

 

 

 

 

   Прощай, немытая Россия 

 

Прощай, немытая Россия, 

Страна рабов, страна господ, 

И вы, мундиры голубые, 



ים.   שָׁלוֹם לְךָ  , עִָם צַיְתָנִּ
          

ל  אוּלַי בְצֵל קַוְּקָז, בְאֹפֶּ
מְצאֹ יָכוֹל קְלָט לִּ י מִּ  עוֹדִּ

ל, ה תוֹךְ כֹתֶּ צְפֶּ ן שְׁתִּ  מֵעִַיִּ
שְׁמַע הַכֹל. תִּ ן שֶּׁ  מֵאֹזֶּ
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 *( קציני המשטרה החשאית ברוסיה לבשו בגדי שרד בצבע כחול
 
 

יף            שָׁקִּ
 

 ,זָהָב קְטַנְטֹנֶּת לָנָה עֲִנָנַת
ת.  לֶּ יף עִָנָק צוֹלֶּ  עִַל חֲזֵה שָׁקִּ

ת, תְכֵלֶּ  לְדַרְכָה יָצְאָה הַשְׁכֵם בִּ
ת שָׂשָׂה כְיַלְדֹנֶּת; קֶּ  מְשַׂחֶּ

 
ט מֶּ  אַךְ נוֹתַר עִָקֵב רָטֹב בְקֶּ

יף הַסָב.   בָדָד גּוֹבֵהַ,                         הַשָּׁקִּ
תְגַּעֲִגֵּעִַ  רְהֵר עִָמֹק,הַ מְ   מִּ

ת. מֶּ לֶּ שְׁמָמָה אִּ  וְדוֹמֵעִַ בִּ
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 חֲלוֹם    
 

ם שְׁעִַת הַצָהֳרַיִּ סְטָן, בִּ  בְדַגֶּּ
שְׂרָף; י דוֹם, מֵהַשָּׁרָב נִּ  שָׁכַבְתִּ

ן,        י נָקוּב כַדוּר עִָשַן עֲִדַיִּ                         חֲזִּ
י לְאַט נָדַף תוֹכוֹ דָמִּ  .וּמִּ

י עִַ  י לְבַדִּ ק;שָׁכַבְתִּ מֶּ  ל חוֹל הָעִֶּ
טְמֵט י. מִּ יבִּ צְטוֹפְפוּ סְבִּ ים הִּ  צוּקִּ

נֶּק י עִַד חֶּ  אוֹתָם חוֹם הַחַמָה, אוֹתִּ

И ты, им преданный народ. 

 

Быть может, за стеной Кавказа 

Сокроюсь от твоих пашей, 

От их всевидящего глаза, 

От их всеслышащих ушей. 

 

 

 

 

 

 

              Утёс 
 
Ночевала тучка золотая 

На груди утеса-великана; 

Утром в путь она умчалась рано, 

По лазури весело играя; 
 
Но остался влажный след в морщине 

Старого утеса. Одиноко 

Он стоит, задумался глубоко, 

И тихонько плачет он в пустыне. 

 

 

 

 

                         С о н  

 

В полдневный жар в долине Дагестана 

С свинцом в груди лежал недвижим я; 

Глубокая еще дымилась рана, 

По капле кровь очилася моя. 

Лежал один я на песке долины; 

Уступы скал теснилися кругом, 

И солнце жгло их желтые вершины 
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י שְׁנַת הַמֵת.  צָרַב, אֲבָל יָשַׁנְתִּ
 ת דֶּ לֶּ וֹמב בַ רֶּ עִֶּ ת הָ יגַ גִּ חֲ ת אֶּ 
ף. לְפָנַי ילִּ שֶּׁ  י; נֶּשֶּׁ  חָלַמְתִּ
 ,תדֶּ מֶּ עוֹת וֹטשָּׁ קֻ מְ ים שִּׁ נָ  תצַ בוּקְ 
 י.לַ עִָ  תוּיזלִּ עֲִ בְ  תחוֹחְ וֹשׂמְ 
ֹ חָ דוּבְ ה יחָ שִּׂ בְ  ךְאַ   ,תפֶּ תֶּ תַ שְׁ א מִּ ה ל
 ,יםרִּ וּהרְ הִּ בְ  ת שָׁםבֶּ שֶּׁ וֹי תחַ אַ 
 תפֶּ קֶּ תְ ם נִּ אוֹתְ פִּ ב צוּם עִָ לוֹחֲ בְ וּ
יםה ירָ עִִּ צְ הַ  השָׁ פְ נַ   ;בֵין הָאוֹרְחִּ

יא  ;םיִּ רַ הֳ צָ בְ  ןטָ סְ גֶּּ דַ  רוֹאָה הִּ
 ;דבַ לְ  הנָחָ  הלָ ת רֶּ כֶּ ה מֻ פָ וּגּ
 ,ןיִּ דַ ן עֲִ שַ עִָ  וֹר,חִּ שָׁ  ,הזֶּ חָ ע בָ צַ פֶּ וּ
 .טאַ ר לְ רֵ קָ תְ מִּ ם וְ רֵ וֹזם דָ וְ 
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כֶּת     תְמַשֶּּׁ בָה מִּ ת זֶּה בְחִּ  הֵם אָהַבוּ זֶּה אֶּ
 

                Sie liebten sich beide, doch keiner   

                Wollt'es dem andern gestehn          

                                           Heine  

 

                                                      )* 
כֶּתה ת זֶּ ה אֶּ זֶּ  בוּהַ ם אָ הֵ  תְמַשֶּּׁ בָה מִּ  ,בְחִּ
תרֶּ טֹ מְ ית נִּ דַ רְ ה מַ קָ וּשׁתְ וּ יםקִּ מֻ ים עֲִ עִִּ וּגּעֲִ ם גַּ עִִּ   !פֶּ
רי וּוּדוִּּ מִּ  עוּנְ מְ ים, נְ בִּ יֵ אוֹ מוֹ, כְ ךְאַ  שֶּׁ קֶּ  ,מִּ
רוְ  חוֹםחֲסֵרוֹת  יחוֹתֵ,שִּ הַ הָיוּ  יםרִּ צָ קְ  שֶּׁ  .פֶּ
 
יםבִּ  דוּרְ פְ ם נִּ הֵ  תְ  יסוּרִּ טאגָּ מִּ קֶּ ים וּבְשֶּׁ ִּ, 

רְאוֹת ת זֶּה לִּ ירוּם לוֹחֲ בְ לְעִַצְמָם  זֶּה אֶּ תִּ  .הִּ
תְקַיְמָה א: ת בָ וֶּ מָ הַ וְ  ת הישָׁ גִּ פְ הַ הִּ קֶּ  ...הַנֶּחְשֶּׁ
ֹ חָדָשׁ הֶּ  םלָ עוֹבָ ה ת זֶּ ה אֶּ זֶּ  ךאַ   .ירוּכִּ א הִּ ל
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И жгло меня — но спал я мертвым сном. 

И снился мне сияющий огнями 

Вечерний пир в родимой стороне. 

Меж юных жен, увенчанных цветами, 

Шел разговор веселый обо мне. 

Но в разговор веселый не вступая, 

Сидела там задумчиво одна, 

И в грустный сон душа ее младая 

Бог знает чем была погружена; 

И снилась ей долина Дагестана; 

Знакомый труп лежал в долине той; 

В его груди дымясь чернела рана, 

И кровь лилась хладеющей струёй. 

 

 

 

 

 

    Они любили друг друга так долго и нежно 

 

                Sie liebten sich beide, doch keiner 

                Wollt'es dem andern gestehn 

                                           Heine  

 

 

Они любили друг друга так долго и нежно,  

С тоской глубокою и страстью безумно-мятежной!  

Но, как враги, избегали признанья и встречи,  

И были пусты и хладны их краткие речи.  

 

Они расстались в безмолвном и гордом страданье,  

И милый образ во сне лишь порою видали.  

И смерть пришла: наступило за гробом свиданье...  

Но в мире новом друг друга они не узнали.  

 

 



 פשי לשיר של היינריך היינהו*( תרגום ח
 

 
 תָמָר     
 

קצָר בְגַיְא דַרְיאָל רֶּ  , בוֹ הַטֶּ
י אוֹר,  רוֹעִֵם, מְחַטֵט לוֹ בְלִּ

ק רֶּ תְנַשָׂא כְמוֹ עוֹד פֶּ גְדָל הִּ  מִּ
                   שָׁחוֹר. צוּק שַׁחַםשָׁחוֹר עִַל 

 גְדָל הַגָּבוֹהַ הַמִּ אָז -אֵי
 ה:                              שַׁיָךְ לְתָמָר הַמַלְכָ 
לֹהַ,הָ יָפָה כְמוֹ מַלְאָךְ                          א 

ית כְמוֹ דֵ                                             וּקְשׁוּחָה.מוֹן זְדוֹנִּ
ךְ רֶּ ל הַדֶּ שָּׁם בְחֲצוֹת אֶּ  מִּ

צְנֵץ ל, נִּ  אוֹר בְתוֹךְ עֲִרָפֶּ
ךְ, פָרַץ מֵהַצוּק  לְעִֵין הֵלֶּ

 קָרָא לוֹ לָנוּחַ בְלֵיל.
לְמַעְִלָה  שְׁמַע קוֹל תָמָר מִּ  -נִּ

יאַת תַאֲוָה לְהוּטָה,  קְרִּ
תוּי רַב הָיָה לָה,  וְכוֹחַ פִּ
יטָה. שּׁוּף כָל יָכוֹל וּשְׁלִּ  כִּ
ת רֶּ סְתֶּ י נִּ רִּ  הָלְכוּ לְקוֹל פֶּ

ה וְלוֹחֵם;סוֹחֵר וְר  וֹעִֶּ
יס קוֹדֵר בָא תדֶּ וּבַ  סָרִּ  לֶּ

דֵם. ת פְנֵי הָאוֹרֵחַ קִּ  אֶּ
ת, רֶּ טָה מְפֹאֶּ יא בְמִּ  וְהִּ
ים וְזָהָב ינִּ פְנִּ  כֻלָה בִּ

ת, רֶּ ק בוֹעִֶּ כְתָה לוֹ מֵחֵשֶּׁ  חִּ
יעִַ עִָמַד לְפָנָיו.  גָּבִּ

ם בְתַאַב,  שׁוּזְרוּ הַיָֹדַיִּ
צְמְדוּ, ם בְאוֹן נִּ  שְׂפָתַיִּ

ילֵי רַעִַבפְרָ  ים צְלִּ ים, מְשׁוּנִּ  אִּ
ק יָרְדוּ. רֶּ  עִַד שַׁחַר לַטֶּ
לוּ רְאָה, לְשָׁם בָאוּ כְאִּ  נִּ
ים, נְעִָרוֹת,  מֵאוֹת נְעִָרִּ

ילוּ תְחִּ כְבוֹד מֵת שָׁם הִּ ה לִּ שְׁתֶּ  מִּ

 

 

 
Тамара 
 

В глубокой теснине Дарьяла, 

Где роется Терек во мгле, 

Старинная башня стояла, 

Чернея на черной скале. 

В той башне высокой и тесной 

Царица Тамара жила: 

Прекрасна, как ангел небесный, 

Как демон, коварна и зла. 

И там сквозь туман полуночи 

Блистал огонек золотой, 

Кидался он путнику в очи, 

Манил он на отдых ночной. 

И слышался голос Тамары: 

Он весь был желанье и страсть, 

В нем были всесильные чары, 

Была непонятная власть. 

На голос невидимой пери 

Шел воин, купец и пастух; 

Пред ним отворялися двери, 

Встречал его мрачный евнух. 

На мягкой пуховой постели, 

В парчу и жемчу́г убрана, 

Ждала она гостя... Шипели 

Пред нею два кубка вина. 

Сплетались горячие руки, 

Уста прилипали к устам, 

И странные, дикие звуки 

Всю ночь раздавалися там. 

Как будто в ту башню пустую 

Сто юношей пылких и жен 

Сошлися на свадьбу ночную, 



לוּלַת הַכְלוּלוֹת.  אוֹ לֵיל הִּ
הַחַמָה הַזוֹרַחַת  אַךְ כְשֶּׁ
ל עִַל, יעִָה אֶּ רְקִּ ר הִּ  בְבֹקֶּ

 מָמָה שׁוּב הָיְתָה מְנַצַחַת,דְ 
גְדָל. לַם בַמִּ  וְאוֹר נֶּעִ 

קצָר בְגַיְא דַרְיאָל  רֶּ  רַק הַטֶּ
יף,רָעִַם כְ  צְלִּ יד וְהִּ  מוֹ תָמִּ

ךְ, רֶּ  רָץ גַּל אַחֲרֵי גַּל בְפֶּ
יף,  וְגַל מֵאָחוֹר גַּל הֵנִּ

ם שַׁחַר ת הַגּוּפָה הֵם עִִּ  וְאֶּ
 לָקְחוּ הַלְאָה בְאֲנָחָה;

לְבִּ  הוּ אָז בְ הִּ  צֹהַר,ין מַשֶּׁ
יחָה! שְׁמַע קוֹל: סְלִּ  בְלַחַשׁ נִּ
ת, בֶּ לְבֶּ  הָיְתָה הַפְרֵדָה כֹה נִּ

קְוָה,קוֹל מֹ  יחַ תִּ בְטִּ ק הִּ  תֶּ
ת בֶּ תְקָרֶּ ישָׁה מִּ לוּ פְגִּ  כְאִּ
טוּפֵי אַהֲבָה.  מְלֵאַת לִּ
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  , לא אותך אני אוהב לוהט,לאֹ    
 
י אוֹלאֹ                                הֵב לוֹהֵט,      , לאֹ אוֹתָךְ אֲנִּ

ת; רֶּ י אַתְ זוֹהֶּ י בְיֹפִּ ילִּ שְׁבִּ  לאֹ בִּ
י אוֹהֵב בָךְ  ת יוַ  דְ אֲנִּ רֶּ                    מֵעִֵת אַחֶּ

ם עִֵתוּנְעוּרַי  רֶּ תָמוּ טֶּ  .שֶּׁ
 

סְתַכֵל, י בָךְ מִּ ים אֲנִּ פְעִָמִּ לִּ  כְשֶּׁ
י טוֹבֵעִַ  ךְ מַבָטִּ  - וּבְעִֵינַיִּ

י שׁוֹקֵעִַ, י אֲנִּ סְתוֹרִּ יחַ מִּ  בְשִּׂ
ם לֵב סוֹבֵל. לָא עִִּ ךְ, אֶּ ת ָ  אַךְ לאֹ אִּ

 
יחַה, יךְ שִּׂ י מֵאָז מַמְשִּׁ ם חֲבֵרְתִּ  עִִּ

ם                       לֶּ ךְ צֶּ  אַחֵר תוֹבֵעִַ בְפָנַיִּ
פְתֵי הַחַי  ם,                         –בְתוֹךְ שִּׂ פְתֵי הָאֵלֶּ  שִּׂ

На тризну больших похорон. 

Но только что утра сиянье 

Кидало свой луч по горам, 

Мгновенно и мрак и молчанье 

Опять воцарялися там. 

Лишь Терек в теснине Дарьяла, 

Гремя, нарушал тишину; 

Волна на волну набегала, 

Волна погоняла волну; 

И с плачем безгласное тело 

Спешили они унести; 

В окне тогда что-то белело, 

Звучало оттуда: прости. 

И было так нежно прощанье, 

Так сладко тот голос звучал, 

Как будто восторги свиданья 

И ласки любви обещал. 

 
 
 
 
  Нет, не тебя так пылко я люблю  

 

Нет, не тебя так пылко я люблю,  

Не для меня красы твоей блистанье; 

Люблю в тебе я прошлое страданье  

И молодость погибшую мою. 

 

Когда порой я на тебя. смотрю,  

В твои глаза вникая долгим взором, 

Таинственным я занят разговором,  

Но не с тобой я сердцем говорю. 

 

Я говорю с подругой юных дней;  

В твоих чертах ищу черты другие;  

В устах живых уста давно немые,  



דָעֲִכָה. – בְמַבָטֵךְ  הָאֵשׁ שֶּׁ
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ךְ        רֶּ י לַדֶּ י יוֹצֵא אֲנִּ                  לְבַדִּ
1 

יחַ         יל צֹר מְעִֻרְפָל מַשְׁלִּ                        נֹגַה,    שְׁבִּ
רְחָב;                                 י לְמֶּ י יָצָאתִּ                                                       לְבַדִּ

לֹהַ, הַשְׁמָמָה  קְשוּבָה לְקוֹל א 
ם כוֹכָב.  יחַ עִִּ                          וְכוֹכָב מֵשִּׂ

 
2 

א, הָ וֹכֻל –הַמַרוֹם         לֶּ  דָר וּפֶּ
ץ רֶּ יו כָחֹל... אֶּ                        יְשֵנָה בְזִּ

ה? ים הָאֵלֶּ סוּרִּ י הַיִּ  לָמָה לִּ
יָה הֵם אוֹ אָבְדָן גָּדוֹל?    פִּ              צִּ

                                        
3 

קֶּ          ים חוֹשֶּׁ י מֵהַחַיִּ  ת      כְלוּם נַפְשִּׁ
י לאֹ מֵצַעִֵר;                           עִָבָר אוֹתִּ  הֶּ

י  ט,              חֵ  –כָל מְבֻקָשִּׁ קֶּ                                                רוּת וַשֶּּׁ
רָדֵם מַהֵר! י לְהִּ פְשִּׁ  כָל אֶּ

 
4 

ר...                אַךְ לאֹ בְשֵׁנָ           בֶּ ל קֶּ  ה קָרָה שֶּׁ
ישֹׁן לָעִַד לָא אֲבַקֵשׁ לִּ  אֶּ

ר,                 י בְכָל אֵבֶּ יוּת תָנוּם בִּ חִּ  כְשֶּׁ
נְשֹׁם לְאַט, י בִּ תְרָחֵב חָזִּ                           יִּ

 
5 

י יוֹמָם וַלֵיל כְרוּחַ            לְאָזְנִּ
יר,קוֹל מָתוֹק עִַל אַהֲבָה יָ   שִּׁ

В глазах огонь угаснувших очей. 

 
 
 
 
 
 
 
                        * * * 

1 

         Выхожу один я на дорогу; 

Сквозь туман кремнистый путь блестит; 

Ночь тиха. Пустыня внемлет богу, 

И звезда с звездою говорит. 

 

2 

В небесах торжественно и чудно! 

Спит земля в сиянье голубом... 

Что же мне так больно и так трудно? 

Жду ль чего? жалею ли о чем? 

 

3 

Уж не жду от жизни ничего я, 

И не жаль мне прошлого ничуть; 

Я ищу свободы и покоя! 

Я б хотел забыться и заснуть! 

 

4 

Но не тем холодным сном могилы... 

Я б желал навеки так заснуть, 

Чтоб в груди дремали жизни силы, 

Чтоб, дыша, вздымалась тихо грудь; 

 

5 

Чтоб всю ночь, весь день мой слух лелея, 

Про любовь мне сладкий голос пел, 

https://www.youtube.com/watch?v=xP-C4VNK6Sw


יד אַלוֹן יָרֹק יָשׁוּחַ                                                                           וְתָמִּ
יר.        -כְהֵה  עִַלְוָה, בְרַעִַשׁוֹ יַעִִּ
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יא           הַנָבִּ
 

י הַשוֹפֵט  מֵאָז נָתַן לִּ
ל  תשֶּׁ דַע, הָעוֹלָם אֶּ  מְלוֹא הַיֶּ
                                                          חֵט                                               דַפֵי הַ אָדָם  בְעִֵין

קְרוֹא  י לִּ טַע.                                         אֲנִּ             יָכוֹל כָל קֶּ
 

 הרָ וֹיז תרִּ כְ הַ י לְ תִּ לְ חַ תְ הִּ 

 ,שׁפֶּ ר נֶּ הַ טֹ ה וְ בָ הֲ ל אַ שֶּׁ 
 עִָלַי שְׁכֵנַי מְלֵאֵי מָרָה

שׁ. פֶּ ים וְרֶּ  זָרְקוּ רַק אֲבָנִּ
 

י ר עִַל הָראֹשׁ,                               שָׁפַכְתִּ פֶּ  אֶּ
י; יר בָרַחְתִּ דְבָר מֵעִִּ  וּלְמִּ

בְנֵי י מִּ נוֹשׁ,-וְכָאן, עִָנִּ  א 
י. תְבָרַכְתִּ הִּ  אוֹכֵל בְמַה שֶּׁ

 
וָּ  הָאֵלכְמוֹ שֶּׁ   חַיוֹת ה,צִּ

א לֶּ י מְצַיְתוֹת בְאֹרַח פֶּ  ,לִּ
ים קְרָנוֹת ים שׁוֹלְחִּ  וְכוֹכָבִּ

מְ  י.וּבְשִּׂ ים לִּ ינִּ  חָה מַאֲזִּ
 

י ךְ כְרָךְ עוֹבֵר אֲנִּ רֶּ דֶּ  כְשֶּׁ
ד, גֶּ פָזוֹן, בָלוּי הַבֶּ  בְחִּ
י יוּךְ הַשַּׁחְצָנִּ  אָז בְחִּ

ד: גֶּ נֶּ ים לְטַף מִּ ים זְקֵנִּ  אוֹמְרִּ

Надо мной чтоб, вечно зеленея, 

Темный дуб склонялся и шумел. 

 

 
 
 
 
 
 
 
              Пророк 

 

С тех пор как вечный судия 

Мне дал всеведенье пророка, 

В очах людей читаю я 

Страницы злобы и порока. 

 

Провозглашать я стал любви 

И правды чистые ученья: 

В меня все ближние мои 

Бросали бешено каменья.  

 

Посыпал пеплом я главу, 

Из городов бежал я нищий, 

И вот в пустыне я живу 

Как птицы, даром божьей пищи;  

 

Завет предвечного храня, 

Мне тварь покорна там земная; 

И звезды слушают меня, 

Лучами радостно играя.  

 

Когда же через шумный град 

Я пробираюсь торопливо, 

То старцы детям говорят 

С улыбкою самолюбивой:  

https://www.youtube.com/watch?v=nglRghJ2-1o


 
ם ילְכֶּ שְׁבִּ  !דוּגְמָה "רְאוּ: הוּא בִּ

תָנוּ:ל שַׁ כָ  סְתַדֵר אִּ  לְהִּ
ה  פֵשׁ גֵּאֶּ  אמָ ן שֵׁ עִַ טָ טִּ

 לָנוּ! יעִַ מִּ שְׁ מַ יו פִּ מִּ אֵל הָ 
 

ישׁ,  רְאו, כַמָה רָזֶּה הָאִּ
ר,מָ כַ  וֵּר, קוֹדֵר הַסֵבֶּ  ה חִּ

ר, בֶּ  עִַד כַמָה דַל, עִָרֹם הַגֶּּ
ישׁ!" יא בִּ ים בוֹ, נָבִּ  כֻלָם בָזִּ
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"Смотрите: вот пример для вас! 

Он горд был, не ужился c нами: 

Глупец, хотел уверить нас, 

Что бог гласит его устами!  

 

Смотрите ж, дети, на него: 

Как он угрюм и худ и бледен! 

Смотрите, как он наг и беден, 

Как презирают все его!" 

 

 

 
 


